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DEDICATION 


This book is dedicated to the sacred memory of our 
Palahalli Narayana lyengar 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Publisher's Note 


Palahalli Narayana lyengar Charities 
A registered Charitable Trust 


Sri.M.A.Narayana lyengar, popularly known as Palahalli Narayana 
lyengar, worked in the field of education. Commencing his career 85 a 
schoolteacher, he held various positions and retired as District Education 
Officer. 


Narayana lyengar was an active member and the Hon.Secretary of 
Ubhaya Vedanta Pravartana Sabha of Bangalore for many years. It was 
during his active tenure that the present building of the Sabha came up. He 
was also actively involved with the conducting of examinations of the 
Sabha at Melkote, every year. Apart from the various committees he Was 
connected with professionally, he was also actively connected with many 
social, cultural and educational organizations. 


A man of virtue and by nature very helpful, Narayana lyengar was à 
person of broad vision. There were in his house always, many aspirants 
pursuing collegiate studies or catching up with the barest minimum level 
of learning. These folks came from the interior parts where such facilities 
were not existent. Many a young men and women who could not find 8 
reasonable place to live and learn, came to his house. The small details 
of their background, status, religion, etc. did not matter to him. His house 
was always ready to host and accommodate them. His family - rather his 
wife, along with the daughters in law, took care of these students' daily 
basic necessities. These young people became a part of the family and 
were taken care of accordingly. Being a good teacher, he made sure that 
he always had time to teach them or clarify their doubts in any subject. 
Many of these young people performed their marriage in the house. Many 
elders in the community considered having the marriage performed at the 
house itself was a blessing to the young couple. 


One such uncle who had stayed and studied in this house and has 
always been nearer to our family, inspired the grandchildren of Sri. 
Narayana lyengar to build an Organization that would in its own small way, 
keep up this good tradition of Sri. Narayana lyengar. This gave birth to the 
formation of a Charitable Trust called Palahalli Narayana lyengar Charities 
in the year1996. The main aim of the Trust is to help the needy in the field 
of education, by extending financial aid. It has targetted the young children 
who undergo the basics of education in Primary, Middle and High Schoo! 
level. The Scholarship has been so structured that it takes care of the 


iv 


educational expenses of these students for the academic year. Apart from 
identified educational institutions, individual applications routed through 
institutions like Sri Mandyam Srivaishnava Sabha are entertained by the 
Trust. 


Realizing the need to educate the public about the rich heritage of our 
various religions and their relevance as of today, the Trust has embarked 
upon publishing works on these. The first publication brought out was an 
English translation of “Tirupallandu” by Shri.M.A.N.Prasad, in an easy to 
follow format. The good response we have receivedforthis publication has 
encouraged us to come out with our second publication, again a translation 
of "Tiruppavai" by Shri.M.A.N.Prasad, in a similar format. 


Prof. N. S. Iyengar, Editor of 'Dayadevi', a journal published by Sri 
Ramanuja Mission, Mumbai, has been kind enough to spare his time and 
edit the entire work. We are very grateful to Sri Ramanuja Mission, 
Mumbai, for kindly consenting to distribute this publication. 


It was indeed our good fortune that our first publication "Tirupallandu" 
was released by our acharya, Prof.M.A.Lakshmithathachar of Melkote. At 
our request, he has been kind enough to bless us with a foreword for this 
book. We are extremely grateful to him for this kind gesture. 


We are thankful to the readers who have bought "Tirupallandu". Many 
readers, who received the book, have sent donations or bought copies for 
distribution among their friends & folks. Many have communicated their 
appreciation of the work and its purpose. We are grateful to all of them for 
their encouragement and support. 


The path ahead is very long. We would request organizations and 
individuals to continue their encouragement, guidance and support to all 
our endeavours. 


God Bless. 


Palahalli Narayana lyengar Charitles 


THE AUTHOR'S NOTE 


Tiruppavai', is widely Known amongthe Srivaishnavas as itis recited 
at most houses and in temples. The composition is so lyrical that it is set 
to classical ragas and sung. Some years back, | happened to read Late 
Sri.G.P.Rajaratnam's book on ‘Tiruppavai’. | was immensely impressed by 
the lyrical beauty of the work. The thought of many people missing out the 
joy of reading this, as they might not know or understand Tamil, prompted 
me to to translate this into English, So that the beauty of this great work is 
made to reach more people. In fact, this was my first translation. Many of 
my friends and well wishers who read the manuscripts felt that this should 
be brought outas a booklet and suggested that include init transliterations, 
word by word meaning, a brief explanation and so on, to make it 
comprehensive. Reworking on it to include these aspects took some time. 
In the mean time, as | had started translating "Tirupallandu", | could 
complete it in such a format earlier and hence it got published first. The 
good response received by my first publication "Tirupallandu" has been a 
great source of encouragement. 

| have tried to bring into the translation of “Tiruppavai”, the feel and 
the spirit of the original work. If this translation is successful in making the 
reader get a glimpse of the greatness of the original work, | would be 
immensely happy. 

Here again, Sri. G.P.Rajaratnam's translation is the source that I 
have drawn heavily from. As with my earlier work, Prof.N.S.Iyengar has 
spared a lot of his time and taken up the task of editing this book too. 

Itwas my good fortune that my first book "Tirupallandu" was released 
by our acharya, Prof.M.A.Lakshmithathachar of Melkote. He has kindly 
consented to our request and written a foreword for this book. We are 
extremely grateful to him for this kind gesture. 

Like my earlier work, this book has also been published by Patahalli 
Narayana lyengar Charities, Bangalore and Sri Ramanuja Mission, Mumbai 
have been kind enough to take UP its distribution. 

Lam grateful to all the people who have been instrumental in bringing 
out this work. 


Mumbai 
May 2004 M.A.N. Prasad 


About the Author 
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Shri. M. A. N. Prasad - grandson of Palahalli Narayana lyengar - 
hails from Bangalore 


Has been residing in Mumbai since the last 25 years 
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Held senior management positions inthe pharmaceutical & consumer 
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Presently a Management Consultant 
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Actively associated with many cultural & educational organizations 


Editor of journals - connected with art & literature and science & 
technology 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 
Foreword 


Tiruppavai is a pastoral poem par excellence flowing from a tender 
and delicate heart, which had no pretensions of the so called, modern 
civilized manners. It is in the form of direct appeal to the Lord by an 
innocent person having a strong yearning for selfless service to the Lord 
of the Universe. Tiruppavai the divine poetry consisting of thirty stanzas in 
Tamil is recited in every household of srivaishnavas even today as a Holy 
hymn. Non-Srivaishnavas also recite this daily in their homes. Tiruppavai 
is sought after by troubled souls irrespective of caste or creed for obtaining 
mental solace. In other words it can be said that Tiruppavai is a universal 
poetry appealing to one and all. 


From the point of view of poetic beauty, | feel that Nacchiyar 
Tirumozhi of Andal is superior compared to Tiruppavai. But, Tiruppavai iS 
said to be the seed of all the Vedas. Vedas stand for ali knowledge in this 
universe and Tiruppavai brings out the essence of this knowledge in a 
nutshell. Itis also said that a person who has not learnt Tiruppavai is a dead 
weight to this earth. 


Science is the religion of today. Our youngsters do not accept many 
things, which are said to be unscientific. There is no place for faith, feelings 
೩೧60616117 their heart. Their lives are becoming more and more mechanical 
without any tinge of filial love, affection and concern for the welfare of 
others. Exactly in this context we need works like Tiruppavai, which show 
utmost concern to the welfare of the Supreme Being Himself, who is 
immanent among all beings of this world. 


We frail human beings, when we think of our own shortcomings and 
Supremacy of the Lord of the universe cannot resist the temptation to 
surrender unto His lotus feet. We being the repositories of unlimited 
ignorance and sin, cannot do anything else except submitting ourselves to 
the will of the Lord who is the repository of Love unlimited, Knowledge 
unlimited and so on. Realizing this, Andal surrenders at the lotus feet of the 


Lord with a burning desire to offer her selfless service to the Lord divine. 


Sri. M.A.N.Prasad, a beacon of the Palahalli family of Bangalore, has 
become a spiritual Consultant also because of his unswerving devotion 
and dedication to Srivaishnavism. Wherever we are and whatever we may 
be, the penance and the religious fervour of our elders will get into our 
genes and make us enter into the spiritual field. Sri. M.A.N.Prasad deeply 
involved in spiritual pursuits befitting his family tradition has brought out 
this beautiful gloss on Tiruppavai in English to cater to the needs of modern 
youths who do not know any other language except English. This is an 
attempt to drive home the crest jewels of our spiritual poetry into the hearts 
of the modern youth and make them more affectionate, emotional and 
aesthetic, in other words, human beings. | feel honoured to write this 
foreword and express my deep debt of gratitude to Sri. Prasad for giving me 
this opportunity. | am sure that this effort will also be crowned with success 
as his previous effort of translating of Tirupallandu. How | wish! that Sri. 


Prasad also brings out the contents of the commentaries of Periyavaccan 
Pillai and others on these works in the years to come. 


M.A.Lakshmithathachar 
Director 

Academy of Sanskrit Research 
Melkote - 571 431 
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TIRUPPAVAI 
The Sacred Prayer 


Tiruppavai is a collection of 30 poems sung by Saint Sri Andal or Goda 
Devi. 
The Glorious tale of Sri Andál 


In the city of Srivilliputthur, there lived a great devotee called Vishnu 
Chitthar. He was known as Periyalwar, meaning the great saint. He used 
to regularly worship the local deity Vatapatrashayee (the Lord reclining on 
the Banyan leaf) with a garland of flowers and Tulasi. One day, while 
digging in his Tulasi garden, he found a girl child. Periyalwar brought up 
this child as his daughter. Peryalwar named her “ Goda” since it was a gift 
of the mother earth. 


Itwas customary for Periyalwar to make a garland of flowers & Tulasi 
for Vatapatrashayee and keep it in a basket, to be taken to temple. It was 
also customary for Goda to wear this garland and admire herself in the 
mirror and then keep it back in the basket. One day Peryalwar saw this. 
How could he offer the garland worn by his daughter to the Lord? That day 
he did not offer any garland to the Lord. That night, Lord Vatapatrashayee 
appearedin his dream and asked him as to why he didnot offer the garlan 
that day. Periyalwar explained what had happened. The Lord said that the 
tlowers became more fragrant after Godà wore the garland and instructed 
Periyalwarthat henceforth he should offer only the garlands worn by Goda, 
as that was what he liked. From that day Periyalwar used to offer the Lord, 
garland only after it was first worn by Goda. That is why Goda is also known 
as “Choodikoduttha Nachchiyar" (one who gave the garland after wearing 
it). 

Goda was a great devotee of the Lord a i d 
wed none other than Lord Narayana. She Aa dur ಉರ 
which are known as "Tiruppavai", and 143 songs, which are known 85 
“Nachchiyar Tirumoli”. Seeing the devotion, learning and detachment from 
worldly interests of Goda, Periyalwar called her as Andal 


Andal chose to marry Lord Sriranganatha. , ar 
took Andál to the sanctum of Lord Sangar ed E with 
the Lord, while some others say that Lord Sriranganatha came to 
Srivilliputthur and the marriage ceremony took place with all the pomp an 
gaiety. pomp 

Srivilliputthur, as a place of birth of Anda e 
Periyalwar lived, is an important centre for all Sha aa the Ln ide 
verse speaks of glory of Srivilliputthur: ಸ QUEM 

x 
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Original text and transliteration: 

88708 “obs oat; Gard gd uryt 
Gang wesflior Gardai; Baume 
Bde uggi ಮಗ್ರ 0" Bret ompad «git 
Hody gir Gags Gargi 


ಕೋದೈ ಪಿರನ್ನವೂರ್‌ ಗೋವಿಂದನ್‌ ವಾಮಿಮೂರ್‌ 
ಶೋದಿಮಣಿಮಾಡಂ ತೋನ್ರುಮೂರ್‌ 
ನೀದಿಯಾಲ್‌ ನಲ್ಲಪತ್ತರ್‌ ವಾಮಿಮೂರ್‌ 
ನಾನ್‌ಮರೈಹಳೋದುಮೂರ್‌ 

ವಿಲ್ಲಿಪುತ್ತೂರ್‌ ವೇದಕ್ಕೋನೂರ್‌ 


Kodai pirandavoor 011೧68೧ vazhumoor 
Shodimanimadam tonrumoor 

Neediyal nallapatthar valumoor 
Nanmaraihal odumoor 

Villipthur vedakkonoor 


Translation: 


The town where Goda was born, where Lord Govinda lives, 
Where one sees towering mansions glittering with gems, 
Where upright devotees live, where people read the four Vedas, 
Villiputthur, the town of Vishnu Chitthar, the master of Vedas. 


Meaning 


Kodai - Goda Devi, pirandavoor - place of birth, Govindan — Lord 
Govinda, vazhumoor - town where (Govinda) lives, shodi - Shining or 
luminous, manimádam - mansions decked with gems, tonrumoor — 
town where such mansions are seen, neediyal — following upright way of 
life, nallapatthar — good devotees, valumoor — where such people live, 
nanmaralhal — the four vedas, odumoor — town where they are read, 
Villipthur vedakkonoor - Villiputthur where the master of Vedas Vishnu 
Chittar or Periyalwar lived. 


Tiruppavai 1 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Tiruppavai 


Tiru means sacred or auspicious. Pavai means " Vrata " or prayer. It also 
meansa young maiden. Sri Andál imagines herself to be a gopi, Srivilliputthur 
to be Gokula, the young maids of that town to be gopis and Lord 

Sriranganatha to be Srikrishna in Tiruppavai. The verses describe the 

prayer undertaken by the gopis to attain Lord Sri Krishna. Tiruppavai is said 

to be the essence of all teachings and occupies a prime place among the 

works of Alwars. Tiruppavai is well known for its lyrical beauty. It is sung 

regularly in temples and many homes. Each stanza ends with " Our 

commendable and unique prayer shall be fruitful! " 


The importance of Tiruppavai can be known from the following verse: 
Original text and transliteration: 

ಟಗಕತಗು54 SEG ugue em (pub 
Geupuenenégiégb eflbsrgib - Garap sp 
Bau gD mibgib slung refi. eng 
Dab #wuugib abu. 

ಪಾತಕಂಗಳ್‌ ತೀರ್‌ಕ್ಕುಂ 

ಪರಮನಡಿ ಕಾಟ್ಟುಂ 

ವೇದಮನೈತ್ತುಕ್ಕುಂ ವಿತ್ತಾಹುಂ 

ಕೋದೈ ತಮಿಲ್‌ ಐಯ್ಕೆನ್ನುಮೈನ್ನುಂ ಅರಿಯಾದ ಮಾನಿಡರೈ 
ವೈಯಂ ಶುಮಪ್ಪುದುಂ Bow 

Paathakangal theerkum 

Paramanadi kaattum 


Vedangalanaitthukkum vitthaahum 


Kodai Tamil iyandaindum maindum ariyaada maanidarai 
Vaiyyam shomaippudu vambu 


Translation: 


Those who do not know 
Goda's thirty verses, 

The reliever of all sins, 

The guide to Lord's feet and 
Essence of all Vedas, 

Are a burden to this earth 


Srimathe Ramanujaya Namaha 

Meaning : 

Paathakangal - sins, theerkum —relieving, paramanadi — the lord's feet, 
kaattum — guiding or showing the way (to attain Lord's feet), vedangal — 
vedas, anaitthukkum - to all of them, vitthaahum — be the essence, 
Kodai - Goda devi, Tamil - in Tamil, iyandaindum aindum - the thirty 
verses (five times five plus five), ariyaada — those who do not know, 
maanidarai - men or people, vaiyyam - the earth, shomaippudu - 
carrying, vambu — wasteful, purposeless or unproductive. 
Conventionally, the following verses known as ‘Thaniyans’ are recited 


before reciting Tiruppavai. ‘Thaniyan’ is a poem consisting of a single 
stanza. 


The Thaniyan composed by Sri. Bhattarya. 


Original text and transliteration: 

Pargis suger Age 
Guru &(meis esrb 

umpmtéunb ab Gd salga 
seb gum wuss 

Gang POWER rada 
um uer$&méu ymsGs 

Garg seu po (sumo 


bw Tur yu : 


ನೀಳಾತುಂಗಸ್ತನಗಿರಿತಂಟೀ ಸುಪ್ತಮುದ್ಬೋದ್ಯ್ಕ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಪಾರಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಶ್ರುತಿಶತಶಿರಸ್ಸಿದ್ದಮಧ್ಯ್ಮಾಪಯಂತೀ 
ಸ್ಟೋಚ್ಛಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಸಜಿ ನಿಗಳಿತಂ ಯಾ ಬಲಾತ್ಸತ್ಯ ಭುಂಕ್ತೇ 
ಗೋದಾ ತಸ್ಮೈ ನಮ ಇದಮಿದಂ ಭೂಯ ಏವಾಸ್ತು ಭೂಯಃ 


Neelatungasthanagirithati supthamadhbodhya Krishnam 
Pararthyam swam shruthishatashirasiddha madhyapayanti 
Swocchishtanam srujinigalitham ya balathkruthya bhunkthe 
Godaa tasmai namaidamidam bhooya yevastu bhooyah 


Tiriinnavai 3 


Translation: 

We salute again and again Goda Devi, 

Teacher of the essence of vedas and upanishads, 
Who woke up Lord Krishna, reclining on the 

High bosom of Neeladevi, and won him over 

With the garland that she had worn earlier. 


The Thaniyans composed by Uyyakkondar 


Original text and transliteration: 


AMAL YHOU Yaa ATÉ GÙ 
ಆಳು Sour uuwi - Yaar 
(5051085174 PHOTOA Lore 

Ges GarOssrmaré Qsrdgy. 


ಅನ್ನವಯಲ್‌ ದುವೈ ಯಾಂಡಾಳ್‌ ಅರಂಗರ್ಕು 

ಪನ್ನು ತಿರುಪ್ಪಾವೈ ಪಲ್‌ಪದಿಹಮ್‌ - ಇನ್ನಿಶೈಯಾಲ್‌ 
ಪಾಡಿಕ್ಕೊಡುತ್ತಾಳ್ಳೆ ನರ್ಬಾಮಾಲೈ ಪೂಮಾಲ್ಕೆ 
ಶೂಡಿಕ್ಕೊಡುತ್ತಾಳ್ಕೆ ಚ್ಹೊಲ್‌ 


Annavayal puduvai Andal arangarku 
Pannu Tiruppavai palpadiham - innishaiyal 
Paadikkodutthalai narpaamalai poomalai 
Shoodikkodutthalai shol 


Translation: 


Sing about Goda Devi of Srivilliputtur - where 
Swans wade around in the lush fields - who 
Garlanded the Lord Ranganatha with Tiruppavai 
A garland of melodious poems composed by her. 


Original text and transliteration: 


(uy &Gdsr(Dpbs até Gara Gu Ggreuree 
UT, ಅಗ್ರಳಮಎಂ UMUM - pry $ 
Gai&aL euté&gs edima ಲೆ cap )iumppiu 
Tb arar Kau pe. 


ಶೂಡಿಕ್ಕೊಡುತ್ತ ಶುಡರ್‌ಕೊಡಿಯೇ ತೊಲ್‌ಪಾವೈ 
ಪಾಡಿಯರುಳವಲ್ಲ ಪಲ್‌ವಳ್ಳೆಯಾಯ್‌ -ನಾಡಿನೀ 
ವೇಂಗಡವರೈನ್ನೈ ವಿದಿಯೆನ್ರ ವಿಮ್ಮಾ ಟ್ರಮ್‌ 

ನಾಂ ಕಡವಾ ವಣ್ಣಮೇ ನಲ್‌ಹು. 


Shoodikkoduttha shudarkodiyae tholpaavai 
Paadiarulavalla palvalaiyal - naadinee 
Vengadavarkkennai vidhiyenra vimmatram 
Naam kadava vannamae nalhu 


Translation: 


O' Slender & radiant one, who offered Lord the garland worn by you, 
Many bangled one, who kindly sang the ancient Tiruppavai, 

O' the one who ordained your father to get you married 

To Lord Venkateshwara, kindly bless your devotees. 


Tiruppavai 5 
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TIRUPPAVAI 
The Sacred Prayer 


1 


Original text and transliteration : 


wore ls Huse wp fepbs ಹಡ ಗಳಗಳ 

Boru Gurgsir CurgiiGenr Gpfenpust 
iodi gWurgés Cedaué ಕಡೆಗಳ 

ಕ.10ಎಐ Qar Agr goa 8686058104 gored 
TITS seme! uGsreng (gerer 

&miGiweflé Qaisar ಕಥೆಗೆ wAuib Gur qpaggmer 
prgmuemGer mu&Ga Liege em 

unGgmit Yspu ಟಿಗೆ ಆಳು ಇಗೆ Thurman. 


BBE 3 ONT ಮದಿ ನಿರೈನ್ಹ ನನ್ನಾಳಾಲ್‌ 
ನೀರಾಡಪ್ಪೋದುವೀರ್‌ ಪೋದುಮಿನೋ ನೇರಿಟೈಯೀರ್‌ 
ಶೀರ್‌ಮಲ್‌ಹುಮ್‌ ಆಯ್‌ಪ್ಪಾಡಿ ಚ್ಹೆಲಚ್ಚಿರುಮೀರ್‌ ಹಾಳ್‌ 
ಕೂರ್‌ವೇಲ್‌ ಕೊಡುನ್ರೊಟ್‌ಲನ್‌ ನಂದಗೋಪನ್‌ ಕುಮರನ್‌ 
ಏರ್‌ಆರ್‌ನ್ಹ ಕಣ್ಣಿ ಯಶೋದೈ ಯಿಳಂಶಿಂಗಮ್‌ 

ಕಾರ್‌ಮೇನಿ ಚ್ಹೆಂಗಣ್‌ ಕದಿರ್‌ಮದಿಯಮ್‌ ಪೋಲ್‌ ಮುಹತ್ತಾನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನೇ ನಮಕ್ಕೇ ಪರೈ ತರುವಾನ್‌ 

ಪಾರೋರ್‌ ಪುಹಟ ಪೃಡಿನ್ನೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Marhalitthingal madi nirainda nannalal 
Neeradappoduveer podumino nerilaiyeer 
Sheermalkum aayappadi selvachirumirhal 

Kurvel Koduntholilan nandagopan kumaran 
Aeraaynda kanni yashodai ilamshingam 

Kaarmeni chchengan kadirmadiyum pol muhatthan 
Narayananae namakkae parai tharuvan 

Paror puhala ppadindaelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation: 


In the auspicious month of Marhali 

Known for its moon lit nights 

Join us for bathing in the river 

O' beautiful and richly decked maidens of Gokula. 

Nanda Gopa's son - slayer of evil with sharp spear, 
Yashoda's lion-like son, with body dark as a rain cloud, 
Face glowing like Sun and Moon and eyes red and radiant, 
Will surely bless us, let our prayers earn the praise of all. 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


In the month of Márhali, known for its moonlit nights, Godà Devi is inviting 
the other maidens of Gokula - which is overflowing with wealth -who are 
decked with lovely jewels, to join her for the holy bath in the river. She tells 
them that the lion like son of Yashoda and Nanda Gopa, Lord Krishna, who 
slays evil ones with his sharp spear and is radiant with eyes glowing like 
‘the sun and moon, will definitely bless them in their unique prayer. She 


urges that this sacred prayer be conducted in such a manner as to earn the 
appreciation and praise of all. 


Meaning : 


Marhali thingal - the month of Marhali or Margashira, madi nirainda - full 
of moon light, nannalal — good days, neer ada - to bathe, poduveer — 
those interested in, podumino — do join us, ner ilaiyeer — those with lovely 
ornaments, Sheer - riches & wealth, malkum - overflowing, aayappadi 
— Gokula the land of cowherds, selva — beautiful and rich, chirumirhal — 
young maidens, kurvel - sharp spear, kodum — destroying the wicked or 
evil, tholilan — engaged in the task of (destroying the wicked or evil), 
nandagopan kumaran - Nanda Gopa's son, aer - brilliance or glow 
aaynda - full of, kanni — eyes (full of brilliance), yashodai - Yashoda's, 
ilam shingam - young lion like son, kaarmeni — with face like the dark rain 
bearing clouds, chen kan - red eyes, kadir madiyum pol - like the Sun 
and moon, muhatthan — having face (like the sun & moon), Narayananae 
— Lord Narayana himself, namakkae - to us, parai - a musical instrument, 
also blessings or answer to our prayers, tharuvan — shall give or bless us 
with, paror - the people of this world, puhala - praise or appreciate, 
padindu - follow the prayer, ael - commendable, or = unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Original text and transliteration: 


Huss umpatan ppb pb urma gé 
dun áflesadr 080077, urba gart 
wuu Guan upwens ums. 
QsduarGamd Ungaran prc srGe frr. 
MOLA erp Gri DALA prb apa Gurib 
Aeiurger QeüuGumb fepma ೦೯೯೪ eGaro 
BUPE Sléensujb ASMUO NST ly 
eur cared ospg gà ಇಗೆ Tourrari. 


ವೈಯತ್ತು ವಾಟಸ್ಮೀರ್‌ಹಾಳ್‌ ನಾಮುಮ್‌ ನಮ್‌ ಪಾವೈಕ್ಕು 
ಶೆಯ್ಕುಮ್‌ ಕಿರಿಶೈಹಳ್‌ ಕೇಳಿರೋ ಪಾರ್ಕಡಲುಳ್‌ 
ಪೈಯಿತ್ತುಯಿನ್ರ ಪರಮನಡಿಪಾಡಿ 

ನೈಯ್ಕುಣ್ಣೋಮ್‌ ಪಾಲುಣ್ಣೋಮ್‌ ನಾಳ್ಕಾಲೇ ನೀರಾಡಿ 
ಮೈಯಿಟ್ಟೆಟುದೋಮ್‌ ಮಲರಿಟ್ಟು ನಾಮುಡಿಯೋಮ್‌ 
ಶೆಯ್ಕಾದನ ಶೆಯ್ಕೋಮ್‌ ತೀಕ್ಕುರಳ್ಳೆ ಚ್ಚನ್ರೋದೋಮ್‌ 
ಐಯಮುಮ್‌ ಪಿಚ್ಚೈಯುಮ್‌ ಆನ್ನನೈಯುವ್‌ ಕೈಕಾಟ್ಟಿ 
ಉಯ್ಯುಮಾರೆಣ್ಣಿ ಯುಹನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Vaiyatthu vaalvirhal naamum nam pavaikku 
Shaiyyum kirishaihal keleero paarkadal 
Paiyyatthuyinra paramanadi paadi 

Naiyyunnom paalunnom naalkaalai neeradi 
Maiyitteludom malarittu naamudiyom 
Shaiyyadana shaiyyom theekuralaicchenrodom 
Aiyyamum picchaiyum aandanaiyum kaikatti 
Uyyumaar enni uhandaelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 


O' folks of the world, do you know 

How we go about this unique prayer of ours? 

Singing praise of the Lord who sleeps on the ocean of milk 

We will bathe at dawn and will not partake ghee or milk 

Will not line our eyes or beautify ourselves, nor will we wear flowers 
Will not do anything forbidden, nor will we indulge in petty talk 

Will be hospitable and give alms generously 

And shall happily abide by these terms 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


Here, Godà Devi explains how they go about this unique prayer. After 
bathing in the river early in the morning, they will pray to the Lord who is 
reclining on the milky ocean. They will have simple food devoid of ghee or 
milk and shall not adorn themselves with flowers or eyeliners. They will not 
do any thing that is forbidden or indulge in petty talk. They shall be 
hospitable and give alms as generously as possible. They will abide by 


these conditions willingly and feel confident that their commendable and 
unique prayer shall be fruitful. 


Meaning: 


Vaiyatthu - this earth, vaalvirhal — people or residents, naamum - we, 
nam pavaikku —for our sacred prayer, shalyyum — what we do, kirishaihal 
— activities, keleero — have you heard?, paarkadal — milky ocean, 
paiyyatthuyinra — sleeping lightly, paraman — the Lord's, adi — feet, 
paadi — sing praises, naiyyunnom — will not eat ghee, paalunnom — will 
not drink milk, naalkaalai — at the break of the day or sun raise hour, 
neeradi — taking bath, mai — black substance used for lining the eye. ittu 
eludom — shall not line our eyes, malar — flowers, Ittu naam mudiyom — 
shall not adorn ourselves with, shaiyyadana - that which should not be 
done or is forbidden, shaiyyom — we shall not do, thee — bad or evil, 
kuralai — petty talk, chenru odom — we shall not tell others, alyyamum — 
hospitality to guests, picchaiyum — alms to the poor, aandanaiyum - to 
the extent possible, kaikatti — we shall offer, uyyum - living, aar — in this 
fashion, enni — thinking thus, uhandu — attaining satisfaction, ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitfull 
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Original text and transliteration: 


pid 0 wsabp 584 Gut umg 
prigi HbLTEHUs EE 519% erna 
Inda ೫70 orb Huser ಉಗಿ ಆಟಟಿಕ್ರ 
PUG due 08805616 sue ese 
ಟ್ರಿಗುಕ್ರಬಳಂಟಿ Gur dle Aurai STULL 
GgxarGg ysd bg Fibs Yaw upd 
arisi GLb Aap gb eudrare) AUO ೧6864 


bisg Ardan flenbgi To ಇಗೆ eribumemi 


ಓಂಗಿ ಯುಲಹಳನ್ಹ ಉತ್ತಮನ್‌ ಪೇರ್‌ಪಾಡಿ 
ನಾಂಗಳ್‌ ನಮ್‌ ಪಾವೈಕ್ಕು ಚ್ಹಾತ್ತಿ ನೀರ್‌ಆಡಿನಾಲ್‌ 
ತೀಂಗಿನ್ರಿ ನಾಡೆಲ್ದಾಮ್‌ ತಿಂಗಳ್‌ ಮುಮ್ಮಾರಿ ಪೆಯ್‌ದು 
ಓಂಗು ಪೆರುಂ ಶೆನ್ನೆಲ್‌ ಊಡು ಕಯಲ್‌ ಉಹಳ 
ಪೂಂಗುವಳ್ಳೆಪ್ಪೋದಿಲ್‌ ಪೊರಿವಂಡು ಕಣ್‌ ಪಡುಪ್ಪ 
ತೇಂಗಾದೇ ಪುಕ್ಕಿರುನ್ನು ಶೀರ್‌ತ್ತ ಮುಲೈ ಪಟ್ರಿ 

ವಾಂಗ ಕ್ಕುಡಮ್‌ ನಿರೈಕ್ಕುಮ್‌ ವಳ್ಳಲ್‌ ಪೆರುಂ ಪಶುಕ್ಕಳ್‌ 
ನೀಂಗಾದ ಶೆಲ್ಬಮ್‌ ನಿರೈೆನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Ongi ulahalanda utthaman per paadi 

Nangal nam paavaikku chchatri neeradinal 
Theenginri naadellam thingal mummaari peydu 
Ongu perum shennal oodukkayal uhala 
Poonguvalaippodil porivandu kan paduppa 
Tengaade pukkirandu sheertha mulai patri 
Vaanga kkudam niraikkum vallal perum pashukkal 
Neengada shelvamniraindelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation: 


Singing the many names of Lord Narayana 

Who measured the worlds with his strides, 

If we devotees bathe at dawn for this prayer, 

Draught will vanish and all over, regular rains will follow 
Fishes will play amidst rich, golden paddy fields 
Shining bees will sleep in blossoming flowers and 

Rich cattle will generously flood the pails with their milk. 
Amidst this abundance and wealth, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


Lord Narayana in the avatara of Vamana measured the worlds in his three 
strides. Recalling this, Godà Devi says that, if we sing the names Lord 
Narayana who measured this world in three strides and bathe at dawn for 
this prayer, all the ills due to want of rain will vanish and regular rains will 
occur. The land will flourish with tall, well-grown, red and ripe paddy fields, 
where fishes will play around and shining bees will relax in blossoming 
flowers. The cattle will generously yield milk, which will fill the vessels and 
pails and overflow. With such abundance and wealth lasting forever, our 
commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Meaning: 


Ongi - grow hugely, ulahu - the world or the lokas, alanda - (one who) 
measured, utthaman -the great one, Lord Narayana, per paadi - singing 
the names, nangal - we devotees, nam paavaikku — our prayer, chchatri 
— in connection with, neeradinal - if we bathe, theengu - hardships due 
to lack of rain, inri —will not be there, naadellam - all over the land, thingal 
— in the month, mummaari — three times, peydu - pour down (the rain), 
ongu - the tall crop , perum — big or huge, shennal - red and ripe paddy 
in the field, oodu —in the middle, kkayal —fishes, uhala — play around, 
poom kuvalai podil — in the blossomed Kuvalai flowers, porivandu — 
shining bees, kan paduppa — go to sleep, tengaade - without scaring, 
pukku - enter, irandu - sit down, sheertha mulai — udder full of milk, patri 
vaanga — when milked, kkudam niraikkum - filling the vessels, vallal — 
generous, perum pashukkal - cattle or cows, neengada - ever lasting 
or unending, shelvam - wealth, niraindu — always full of, ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


flaps seme! gay p essrGei 
lust u&g sss Qm mg 

sa! pHa 0 Gab Guri Qui sys 
Umgup Cemex UswpTuer MEI 

Huta Ia, evaowbyAGure Bay bs 
pmprGg emis ಉಕ STuenp Gure 

emp e.olefló Quimi prag 
writ Bor. oppg TO qt butani 


ಅಟ್‌ಮಟ್ಕ್‌ಕ್ಕಣ್ಣಾ ಒನ್ರು ನೀ ಕೈಕರವೇಲ್‌ 

ಆಟ್‌ಯುಳ್‌ ath, ಮುಹನ್ನು ಕೊಡಾರ್‌ತ್ತೇರಿ 
ಊಲ್‌ಮುದಲ್ವನ್‌ ಉರುವಂಪೋಲ್‌ ಮೆಯ್‌ ಕರುತ್ತು 
ಪ್ಪಾಟಿಯನ್‌ ತೋಳುಡೈ BG mua ಕೈಯಿಲ್‌ 
ಆಟ್‌ಪೋಲ್‌ ಮಿನ್ನಿ ವಲಮ್ಪುರಿಪೋಲ್‌ ನಿನ್ರದಿರ್‌ನ್ನು 
ತಾಟಾದೇ Moxy Fangs, BOR, ಪೋಲ್‌ 

ವಾಟ ವುಲಹಿನಿಲ್‌ ಪೆಯ್‌ದಿಡಾಯ್‌ ನಾಂಗಳುಮ್‌ 
ಮಾರ್ಹಟ್‌ ನೀರಾಡ ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Aali malaikkanna ೦೧೬ nee kaikkaravael 

Aaliyul pukku muhundu kkodaartheri 
Oolimudalvan uruvampol mai kkurutthu 
Paaliyan tholudai pparbhanabhan kaiyil 
Aalippol minni valamburippol ninnradirndu 
Thaalaade chaarngamudaittha sharamalai ppol 
Vaala ulahinil paydidaay naangalum 

Maarhali neerada mahilndelorembaavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 


O' Lord of rains, please do not let us down 

Lifting water from the sea, raise up with a roar and 

Assuming the dark blue colour of Narayana, who preceded the deluge, 
Flashing like the discus of Padmanabha with magnificent arms, 
Thunder like his conch " Valampuri' and without any delay 

Bless the entire world by pouring down as though 

Lord Vishnu is raining arrows from his bow " Sharnga " 

We devotees shall bathe with joy at dawn for this Marhali prayer 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


Here is a beautiful imagery of the rainy season. Godà Devi appeals to the 
rain God not to let them down and prays him to lift the water from the bottom 
of the seas with a roar and rise to the skies assuming the dark blue colour 
of Lord Narayana. Having risen there, she urges him to bless the world by 
flashing lightnings like the discuss of Lord Padmanabha, thundering like 
the conch Valampuri, pouring down heavily as though Lord Vishnu is 
sending a shower of arrows from his bow 'Chamga'. Thinking of the Lord 
in every element of the rain, we your devotees shall delightfully bathe at 
dawn for our prayer and our commendable and unique prayer shall be 
fruitful. 


Meaning : 


Aali- heavy or huge, malaikku anna — Lord ofthe rains, onru - in one way, 
nee — you, kaikkaravael — don't let us down, aaliyul - in the sea, pukku 
—enter, muhundu kkodu - lifting the water, aarthu — with a roar, eri — raise 
to the skies, ooli — the deluge, mudalvan — one who was there before (the 
deluge), uruvampol -, like his form, mai — your body, kkurutthu — darken 
in to a blue shade, paali aam - stately and beautiful, tholudai — having 
arms, parbhanabhan - Lord Padmanabha's, kaiyil — in his hands, 
aalippol — like the discuss, minni — flash lightnings, valamburippol - like 
the conch Valampuri, ninnru adirndu — stand resolutely and thunder, 
thaalaade — without any delay, chaarngam — Lord Vishnu's bow known as 
Charnga, udaittha - arising from or thrown from, shara malai ppol — like 
the rain of arrows, vaala - to make the world live, ulahinil paydidaay — 
shower on this world, naangalum - we, your devotees too, maarhali 
neerada —for this sacred bath in the month of Marhali, mahilndu - (shall 
proceed) with great delight, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


TUDE VM ಬ. 0ಕ್ರ91 ಇಟಗಿಕಇಆಕ 
ಕಟಿ ಆಗೆ! wapenens papuma 
Hut Goji Carib ಅಗಿ Mass 
85798 GLO Hasse, Gag srGorgpanen 
gnGumm apg prib gmoert grails Qsryg 
udara ung vagpared 5555s 
Guru ilexputb. Yesgaura fBlerperaj 
ಕಿಡಿ gergi Gan, gé gf buram 


ಮಾಯನ್ಕೆ ಮನ್ನು ವಡಮದುರೈ ಮೈನ್ಹನೈ 

ತೊಯ ಪೆರುನೀರ್‌ ಯಮುನ್ಯೆ ತ್ತುರೈವನ್ಯೆ 

ಆಯಿರ್‌ ಕುಲತ್ತಿನಿಲ್‌ ತೋನ್ರುಮ್‌ ಮಣಿವಿಳಕ್ಕೆ 

ತಾಯ್ಕೆ ಕ್ಕುಡಲ್‌ ವಿಳಕ್ಕಮ್‌ ಶೆಯ್ದ ದಾಮೋದರನೈ 
ತೂಯಾಮಾಯ್‌ ವನ್ಹು ನಾಮ್‌ ತೂಮಲರ್‌ತೂಯ್‌ತೊಟುದು 
ವಾಯಿನಾಲ್‌ NB ಮನತ್ತಿನಾಲ್‌ 23: 8, 

ಪೋಯ ಪಿಟ್ಸಿಯುಮ್‌ ಪುಹುದರುವಾನಿನ್ರನವುಮ್‌ 

ತೀಯಿನಿಲ್‌ ತೂಶಾಹುಮ್‌ ಶೆಪ್ಟೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Maayanai mannu vadamadurai maindanai 
Thooya peruneer yamunai thuraivanai 

Aayar kulatthinil thonrum mani vilakkai 

Thaayai kkudal vilakkam shaida daamodarane 
Thoyomaay vandu naam thoomalar thooytholudu 
Vaayinaal ppadi manatthinaal chindikka 

Poya pilaiyum puhuduruvaaninranavum 

Theeyinil thooshahum sheppaelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


After bathing at dawn, if we pray by offering flowers and 

Singing and meditating on Lord Krishna - full of wonder and glory, 
Born at Mathura on the bank of the mighty and holy Yamuna, 
Who sparkles like a gem among the cowherd clan, 

Lord Damodara who brought glory to his mother Yashoda - 

All our past sins and also the ones we might commit, 

Will burn away like a piece of cotton shail on contact with fire 
Therefore, let's sing the glory of the Lord and 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Singing praise of Lord Krishna - whose life was full of glorious and 
wonderful deeds, who was like a gem among the cowherd clan and 
who brought glory to his mother Yashoda - will burn away all our sins, 
past present and future, like fire would burn away a piece of cotton on 
coming in contact with it. Therefore, let's sing praise of the Lord and our 
commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Maayanai - Lord Krishna with glorious and wonderful qualities, mannu - 
thinking of or establishing a contact, vadamadurai malndanai - Lord 
Krishna who was born in the city of Mathura in the northern part, thooya 
- pure, peruneer yamunai - river Yamuna with its heavy and gushing 
waters, thuraivanai - one who lives on the bank of Yamuna, aayar 
kulatthinil - in the clan of cowherds, thonrum - shining, mani vilakkai - 
gem like lamp, thaayal - mother (Yashoda), kkudal vllakkam shaida 
daamodarane - Lord Damodara who brought glory to his mother Yashoda, 
thoyomaay vandu -come after purifying with bath, naam - we, thoomalar 
- pure and sacred flowers, thooy - offer, tholudu - serve the Lord, 
vaayinaal ppadi - sing praises, manatthinaal chindikka - think of in our 
minds, poya - old or earlier, pilaiyum - sins, puhuduruvaaninranavum 
-those committed later or in future, theeylnil - in fire, thooshu aahum - will 
be like cotton (in fire), therefore, sheppu - lets sing the praise of Lord with 


out fail, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - 
shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


yanto Awda are yaaa Gam 
Qarma cHeflemélen Gurrun Gar uw eneGumr? 
Arar erqprbrmin Guu 5೮5೫6 
&ereré FELD God sus 510ಎಗಕಿ8 
Geudrer$ reí ya awig Nilam 
ease 087406 yura ಊಟಿ 
Quia ryhy ೨೧೦೬4) Gurrauw 


ಪುಳ್ಳುಂ ಶಿಲುಮ್ಬಿನ ಕಾಣ್‌ ಪುಳ್ಳರೈಯನ್‌ ಕೋಯಿಲಿಲ್‌ 
Sd, ವಿಳಿಶಂಗಿನ್‌ ಪೇರರವಮ್‌ ಕೇಟ್ವಿಲೈಯೋ 
ಪಿಳ್ಳಾಯ್‌ ಎಲುನ್ನಿರಾಯ್‌ ಪೇಯ್‌ಮುಲೈ ನಂಜುಂಡು 
ಕಳ್ಳಚ್ಚಗಡಮ್‌ ded eoi ಕ್ಕಾಲೋಚ್ಚಿ 
ವೆಳ್ಳತ್ತರವಿಲ್‌ ತುಯಿಲಮರ್‌ನ್ನ 238 
ಉಳ್ಳತ್ತುಕ್ಕೊಂಡು ಮುನಿವರ್‌ಹಳುಂ ಯೋಗಿಹಳುಂ 
ಮೆಳ್ಳವೆಟುನ್ನರಿಯೆನ್ರ ಪೇರರವಮ್‌ 

ಉಳ್ಳಮ್‌ ಪುಹನ್ನು ಕುಳಿರ್‌ನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Pullum shilambina kaan pullaraiyan koyilil 
Vellai vilishangin peraravam kettillaiyo 
Pillai elindirai pey mulai nanjundu 
Kallachakatam kalakkaliya kkallochchi 
Vellatharavil thuyilamarnda vitthinai 
Ullutthukkondu munivarhalum yogihalum 
Mellavelundariyenra peraravam 

Ullam puharndu kulirndaelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


O' young maiden, wake up! Haven't you heard the chirping of birds? 
Or the blowing of conch at the temple of Garuda's Master? 

The sages and yogis have arisen early and 

Are chanting ' Hari, Hari ', meditating upon 

The Lord who drank the poisoned milk from Putani and 

Kicked to death Shakatasura who had come in disguise, 

The creator of all, reclining on Adishesha on the milky ocean. 

As this sacred sound reverberates and brings us solace 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi describes the various activities that take place atthe early hours 
of the morning and bring solace to the devotee. She asks, if the young 
maiden has not heard the chirping of birds or the blowing of conches at the 
temple, or the chanting of Hari's name by sages and yogis who are 
attaining immense happiness by constantly thinking of the Lord who drank 
the poisoned milk from the breasts of Putani, kicked to death the Shakatasura 
who had disguised himself in the form of a cart wheel and who is reclining 
on Adishesha on the milky ocean. In the midst of all these inviting setting, 
our commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Pullum - the birds, shilambina - are chirping, kaan - see, pullaraiyan - the 
king of birds, Garuda, koyilil - in the temple (of Garuda's Master), vellai - 
white, vili - beautiful, shangin - conche's, per aravam - loud roar, 
kettillaiyo - haven't you heard, pillai - O' young girl, elindirai - wake up / 
get up, pey - demon or rakshasi called Putani, mulai - breasts, nanjundu 
- drinking the poison (in milk), kalla - deceitful/ in disguise, chakatam -the 
demon called Shakatasura, who assumed the form of a cart wheel, 
kalakku aliya - disfigure or destroy the form, kkallochchi - kick with legs, 
vellaththu - the ocean of milk, aravil - on Adishesha, thuyll amarnda - - 
in deep yogic sleep, vitthinai - Lord Narayana the creator of all things in 
the universe, ullutthu kkondu - thinking of in their hearts, munivarhalum 
yogihalum - the saints and yogis, mella - slowly or gently, yelundu - get 
up, hari yenra - chanting of Hari's name, per aravam - loud chants, ullam 
- heart, puharndu - enter, kulirndu - cool or soothe, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tirtinnavai 17 


7 


Original text and transliteration : 


ba bosan er soars sme Geb) 

Guéler Guésgeub Gar ugene Gum GULL CuarGer 
8150 59ಟಿಟಟಿ smsosus ex Gur g 

ars BUGS BUsAut ise 
esl u(p$g sult arab Gar yMaGUT 

Brus Quer 324212! prynwr piss 
Carama urab $ Ga GL ALAGUT 


Garym urit gp TH ಇಗೆ Touran 


ಕೀಶುಕೀಶೆನ್ರೆಂಗುಂ ಆನೈಚ್ಚಾತ್ತಮ್‌ ಕಲನ್ನು 

Beds ಪೇಚ್ಚರವಮ್‌ ಕೇಟ್ಟಿಲೈಯೋ ಪೇಯ್‌ಪ್ಪಣ್ಣೇ 
ಕಾಶುಮ್‌ ಪಿರಪ್ಪುಮ್‌ ಕಲಹಲಪ್ಪ ಕೈಪೇರ್‌ತ್ತು 
ವಾಶನರಂಕುಟಲಾಯ್ಡಿಯರ್‌ ಮತ್ತಿನಾಲ್‌ 
ಓಶೈಪಡುತ್ತ ತಯಿರರವಮ್‌ ಕೇಟ್ವಿಲೈೆಯೋ 
ನಾಯಹಪ್ಪೆಣ್‌ ಪಿಳ್ಳಾಯ್‌ ನಾರಾಯಣನ್‌ ಮೂರ್ತಿ 
ಕೇಶುವನೈ ಪ್ಪಾಡುವುಮ್‌ ನೀ ಕೇಟ್ಟೇ ಕಿಡತ್ತಿಯೋ 
ತೇಶಮುಡೈಯಾಯ್‌ ತ್ರಿರವೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Keechu keechenrengum aanaicchattham kalandu 
Peshina peccharavam kettilleyo pey penney 
Kaashum pirappum kalahalappa kkai pertthu 
Vaashanarum kulalaicchiyar matthinaal 

Oshai paduttha thayir aravam kettillaiyo 

Nayaha pennpillai narayanan moorthy 
Keshavanai ppadavum nee kettae kidatthiyo 
Theshamudaiyay tthiravelorembavai 


18 Tiruppavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


O' foolish girl! Don't you hear the chirping sound 

Created by the group of Bharadwaja birds? 

Gopis with their fragrant tresses and tinkling of their jewels 

Are churning the curds, don't you hear that churning sound? 

O' young maiden leading us, as we sing praise of Lord Narayana, 
Who slew the demon called Keshi, will you be asleep? 

O' radiant one, open the door and join us 

Let us go and bathe in the river 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Young maids, on their way to the river for the holy bath and prayer, are 
going from house to house and inviting the other young maids to join them. 
In one of the houses, the young maid is still asleep. Goda devi and the 
others urge her that the day has begun with the chirping of Bharadwaja 
birds, tinkling noises of gopis churning curds and the singing praises of the 
Lord who killed the demon Keshi. In the midst of all this, how could the 
young maid sleep? This is not befitting the radiant young maid who should 
be leading the group. So they urge her to hurry up and get ready to bathe 
in the river and pray that their commendable and unique prayer be fruitful! 


Meaning : 


Keechu keechenru -the chirping sound, engum -all over, aanalcchattham 
- Baradwaja birds, kalandu - in a group, peshina - chatting, pecchu 
aravam - the sound of their talking or chirping, kettilleyo - haven't you 
heard, pey penney - O' foolish girl, kaashum - a kind of necklace with 
coins, pirappum - a necklace with a turtle pendant, kalahalappa - making 
tinkling noise, kkal pertthu - bringing their hands together, vaasha narum 
- fragrant, kulal - curly tresses, aicchiyar - maids of Gokula or gopis, 
matthinaal - with the churning rod, oshai paduttha - make churning 
noises, thayir aravam - noise of curds being churned, kettillalyo - haven't 
you heard ?, nayaha pennpillai - O' young girl leading us, narayanan 
moorthy - Lord Narayana, keshavanai - who killed the demon called 
Keshi, ppadavum - as we sing his praise, nee - will you, kettae kidatthlyo 
- be still sleeping listening to all this, theshamudalyay - O' the radiant one, 
thira - get up and open the door( lets go for the sacred bath), ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aal - shall be fruitful! 


Tiruppavai 19 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


8 


Original text and transliteration: 


Sparad Gumay Thm Ay ಜಿ 
Goward upper amem Bégstre Ger enata epi 
Gurara 07801/1910 Gurari sngg mms 
mayari bs HerGorbd Cary u 
urami Thy utgi ue ೧೫೧೯6 
Drami AT EDM waeeny wil 
Gaang Ggaienené ೧೯ pri Gear 


Udan ATL AGT od ಇಗ chum 


ಕೀಟ್‌ವಾನಮ್‌ ವೆಳ್ಳೆನ್ರೆರುಮೈ ಶಿರುವೀಡು 
ಮೇಯ್‌ವಾನ್‌ ಪರನ್ನನ ಕಾಣ್‌ ಮಿಕ್ಕುಳ್ಳ ಪಿಳ್ಲೈಹಳುಮ್‌ 
ಪೋವಾನ್‌ ಪೋಹಿನ್ರಾರೈ ಪ್ಲೋಹಾಮಲ್‌ ಕಾತ್ತುನ್ನೈ 
ಕ್ಯೂವುವಾನ್‌ ವಂದು ನಿನ್ರೋಮ್‌ ಕೋದುಹಲಮುಡೈಯ 
ಪಾವಾಯ್‌ ಎಟುಂದಿರಾಯ್‌ ಪಾಡಿ ಪೃರೈಕೊಂಡು 
ಮಾವಾಯ್‌ ಪಿಳನ್ಹಾನೈ ಮಲ್ಲರೈ ಮಾಟ್ಟಿಯ 
ದೇವಾದಿದೇವನೈ ಚ್ಹೆನ್ರು ನಾಮ್‌ ಶೆವಿತ್ತಾಲ್‌ 
ಆವಾವೆನ್ರಾರಾಯ್‌ನ್ದರುಳೆಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Kilvaanam Vellenrurumai shiruveedu 

Meyvaan parandana kaan mikkulla pillainalum 
Povaan pohinrarai ppohaamal katthunnai 
Kkoovuvaan vandu ninrom koduhalamudaiya 
Pavaai elundirai paadi parai kondu 

Maavai pilandaanai mallarai mattiya 
Devaadidevanai chenru naam shevitthaal 
Aavaavenraaraindu arulorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


The eastern sky has begun lighting up and 

Cattle have moved out in search of the tender grass 

All the maids are ready to go and bathe in the river 

We have held them back and come here to call you. 
Singing the praise of Lord Krishna - the Lord of Lords - 
Who slew the demon Keshi in a horse form, 

And destroyed wrestlers Chanura and Mushtika, 

Who shall certainly be kind enough to bless our prayers. 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


O' inquisitive girl, see the eastern sky has already turned white and 
buffaloes have started out to the fields in search of tender grass. All the 
young maids except you are already on their way to the river for their holy 
bath. We have held them back from going without you and come to wake 
you up. Get up and come with us. Let's sing praise of Lord Sri Krishna who 
killed the demon Keshi disguised in the form of a horse, by cleaving him into 
two and destroyed wrestlers like Chanura and Mushtika. If we approach 
that Supreme Lord and prostrate before him, he shall listen to our prayer 
with lot of compassion and bless us. 


Meaning : 


Kil - Eastern, vaanam - sky, vellenru - has turned white or bright, erumai 
- buffaloes, shiruveedu - tender grass, meyvaan - to graze, parandana 
kaan - have started out to the field, see, mikkulla - all others, pillaihalum 
- young maids, povaan - to bathe (in the river), pohinrarai - are going, 
ppohaamal - so that they won't go ( leaving you), katthu - keeping them 
under watch, unnai - you, kkoovuvaan - to call you / take you along with 
us, vandu - (we have) come, ninrom - (and are) standing, koduhalam 
- inquisitiveness, udaiya - having, pavaai - girl, elundirai - get up, paadi 
- let's sing (praise of Lord Sri Krishna), parai kondu - let's obtain the 
musical instrument, maavaai - the demon called Keshi who came in the 
disguise of a horse, pilandaanai - ( Lord Sri Krishna)the one who killed 
him by cleaving him into two halves, and mallarai - wrestlers like Chanura 
and Mushtika, maattiya - one who destroyed them, devaadidevanai - that 
Supreme God, naam chenru - we shall go to, shevitthaal - if we prostrate 
or surrender ourselves, then that Supreme God would avaavenru - out of 
sheer compassion on us, aaraindu - shall look into our needs and arul - 


bless us, ael - commendable, or - unique, em - our, paaval - prayer, aai 
- shall be fruitful! 


Tiruppavai 21 


Original text and transliteration : 
poai ಏಗ $85 ammi eler&Gaflui 
Hub swp guild Jaa Cod ಕರ್ಣ a5 
wrote waGer! weflé&sseub gra Api 
wm] sama ಆಟ್ರಟಿಟೆ017? ಒಟು wsd grer 
೨೫೧೦೧7 ಅಆ 08 ೧೯೭0೧ .sienbgGer 
Jou ೧೪ ಟಿಎ vbr iu rar? 
ಏಗ7॥ಈ Tad exagbser eremadpenpi 


pro uwab seen ge ಇಗೆ enbumemi 


ತೂಮಣಿಮಾಡತ್ತು ಚ್ಚುಜ್ರಮ್‌ ವಿಳಕ್ಕೆರಿಯ 

ತೂಪಮ್‌ ಕಮಟ ತ್ತುಯಿಲಣೈಮೇಲ್‌ ಕಣ್‌ವಳರುಮ್‌ 
ಮಾಮಾನ್‌ ಮಹಳೇ ಮಣಿಕ್ಕದವನ್‌ ತಾಳ್‌ ತಿರವಾಯ್‌ 
ಮಾಮೀರ್‌ ಅವಳ್ಳೆ ಎಟುಪ್ಪೀರೋ ಉನ್‌ ಮಹಳ್‌ ತಾನ್‌ 
ಊಮೈಯೋ ಅನ್ರಿಚ್ಚೆಹುಡೋ ಅನನ್ನಲೋ 
ಏಮಪ್ಪೆರುಂತುಯಿಲ್‌ ಮಂತಿರಪ್ಪಟ್ಟಾಳೋ 
ಮಾಮಾಯನ್‌ ಮಾದವನ್‌ ವೈಕುಂದನೆನ್ರೆನ್ರು 

ನಾಮಮ್‌ ಪಲವುಮ್‌ ನವಿನ್ರೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Thoomanimaadatthu chutrum villakkeria 
Thoopam kamazha tthuyilanaimel kanvalarum 
Maamanmahale manikkadavan thaal thiravai 
Maamir avalai yeluppeero un mahal thaan 
Umaiyo anri cchehudo anandalo 
Yemapperunthuyil manthirapattalo 
Maamaayan madhavan vaikundanenrenru 
Naamam palavum navinraelorembavai 


——MÓ— ————————— "””2 
22 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


In the high-rise mansion, studded with pure gems 

Lit all around with lamps and fragrant with sweet incense 

O' uncle's daughter, sleeping on the luxurious bed 

Unbolt the gem-studded door. Aunty, kindly wake her up 

Is your daughter dumb or deaf? Is she in the deep slumber 

Of the early morning hours or has some one cast a spell on her? 
As we keep chanting the names of Madhava, Lord of Vaikunta, 
Lord full of wonder and glory, and so on, again and again, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi is going round the place calling the other maids to join her in the 
prayer. In one such house, a high raise mansion studded with gems, 
fragrant with incense and well lit with lamps is a young maid still asleep. 
Goda asks her to get up and open the gem-studded door. When she does 
not respond, she urges the maid's mother to help them by waking her. She 
asks if her daughter is deaf or dumb that she is silent in spite of all their calls. 
Or, is she in the deep slumber that one gets into in the early morning hours 
or has any one cast a wicked spell on her that while all are singing praise 
of the lord, she is still sleeping oblivious of these things. Goda Devi urges 
herto wake up and join them in singing the many names of the Lord so that 
their unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Thoo - pure, mani - gems, precious stones, maadatthu - multistoried 
houses, chutrum - all around, villakku yeria - as the lamps are burning, 
thoopam - incense, kamazha - as the fragrance of the incense is 
spreading, tthuyil anai mel - on the sleeping mattress, kan valarum - 
sleeping, maaman mahale - maternal uncle's daughter, mani kkadavan 
- the gem studded door, thaal thiravai - undo the bolt and open the door, 
maamir - maternal aunt, avalai - her, yeluppeero - will you please wake 
her up? un mahal thaan - is your daughter, umaiyo - is she dumb, anri 
- or, cchehudo - is she deaf, anandalo - or is she in the deep slumber of 
the early morning?, yemapperum thuyil - deep sleep oblivious of other 
things, manthirapattalo - has somebody casta spell on her?, maamaayan 
- Lord full of wonder and glory, madhavan - Madhava, valkundan - Lord 
of Vaikunta, enrenru - so saying, naamam palavum - many names of 
God, navinru - as we chant, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitfull 


Tiruppavai 23 


10 


Original text and transliteration: 
Gprbgé seutásib ugéap Abal 

ಗಥ 8787017 med Ayung 
prong gm pu TY Jaa pure 

Gumbo Lap ಕಟಿ ರಗಳು YO GG prar 
Fosse cmb SPS Gus perg 

Garip qperéGs Quqbgiidegrer sbgrGam? 
Sip -»iembggie»c ಟಗಳ (ಗಗ eco Guo 


Cspmomi apg Ap ಇವು gi burar 


ನೋಟ್ರು ಚ್ಚುವರ್‌ಹಮ್‌ ಪುಹುಹಿನ್ರವಮ್ಮನಾಯ್‌ 
ಮಾಜ್ರಮುಮ್‌ ತಾರಾರೋ ವಾಶಲ್‌ ತಿರುವಾದಾರ್‌ 
ನಾಜ್ರತ್ತುಳಾಯ್‌ಮುಡಿ ನಾರಾಯಣನ್‌ ನೆಮ್ಮಾಲ್‌ 
ಪ್ಲೋಟ್ರಪ್ಪ ರೈತರುಮ್‌ ಪುಣ್ಣಿಯನಾಲ್‌, ಪಂಡೊರುನಾಳ್‌ 
ಕೂಜ್ರತ್ತಿನ್‌ ವಾಯ್‌ವೀಲಟ್‌ನ್ಹ ಕುಂಬಕರುಣನುಮ್‌ 
ತೋಜ್ರುಮುನಕ್ಕೇ ಪೆರುಂತುಯಿಲ್‌ ತಾನ್‌ ತಂದಾನೋ 
ಆಜ್ರವನನ್ಹಲುಡೈಯಾಯ್‌ ಅರುಂಗಕಲಮೇ 
ತೇಜ್ರಮಾಯ್‌ ವಂದು ತಿರವೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Nottrucchuvarham puhuhinra vammanai 
Maatramum taaraaro vaashal tiravaadaar 
Naatratthulaaimudi narayanan nammaal 
Potrapparaitharum punniyanaal pandorunaal 
Kootratthin vaayvilnda kumbhakarunanum 
Thotrumunakke perumthuyil thaan thandaano 
Attravanandaludaiyaai arungalame 

Tetramaai vandu tiruvaelorembavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation: 


O' young lady, merited to enter heaven through prayers 

You may not open the door, but could speak to us from with in 
Lord Narayana, adorned with the fragrant tulasi 

Will certainly bless us when we pray Him. 

Has Kumbhakarna, who was slain by holy Sri Rama long ago, 
Accepted defeat and gifted you his massive slumber? 

O' the excessively sleepy maid, you are the jewel of our group 
Wake up calmly, open the door and join us 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


In another house, the maid is neither opening the door nor answering them. 
Goda says, O' young lady, merited to reach heaven through the auspicious 
prayers, if you do not wish to open the door, should you not speak also? 
Lord Narayana, wearing fragrant tulasi on his head will certainly answer 
our prayers and bless us. It looks as though Kumbhakarna - who was one 
day, many years ago slain by Lord Sri Rama - lost outto you and gifted you 
all his sleep. You are like a jewel among all in our group. Shed this lazy 
slumber, wake up peacefully, openthe door andjoin us. Our commendable 
and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning: 


Nottru - by observing the sacred prayer, chuvarham - Heaven or Swarga, 
puhuhinra - capable of entering, ammanal - lady, maatramum taaraaro 
-can you not speak also?, vaashal - the door, tiravaadaar - those who do 
not open (the door), naatra - fragrant, tthulaai - Tulasi, mudi - one who has 
worn on his head, narayanan - Lord Narayana, nammaal - by us, potra 
- worshipped, pparai tharum - giving us his blessings, punniyanaal - by 
holy Lord Sri Rama, pandu - in the past, orunaal - one day, kootthatthin 
- Yama the Lord of Death, vaayvilnda - fell into the mouth of (death), 
kumbhakarunanum - Kumbhakarna, the brother of Ravana well known 
for his sleep, thotrum - having lost, unakke - to you, perum thuyil - the big 
sleep, thaan - he, thandaano - did he give you, atta - excessive, anandal 
- sleep, udaiyaai - one having (such sleep), arunkalame - jewel of our 
group, tetramaai - wake up peacefully, vandu - having come, tira - open 
the door, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai 
- shall be fruitful! 


Tiruppavai 25 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


11 


Original text and transliteration : 


&nmé& SHOU Saus Uw &m58) 

೧801 Ang Sus Geer ೧0 Qrib 
Gin Grenier Gara gib QurhGary Gu 
UDD ary iege ಟಆ 30ಎ Gumsrmur 

ಕಗಿಸಿಕಿಶ್ರತಿ Gamlumt ercGemmb apg Da 
(pp Leg) 8d ame Gut um 
860738 GuerGs Asdan Quem mu. ಕ 


Tip ೨ )ಗೈ 0 Auri gà ಇಗೆ eribureimü. 


ಕಟ್ರುಕ್ಕರವೈಕ್ಕಣಂಗಳ್‌ ಪಲ ಕರನ್ನು 

ಶೆಖ್ರಾರ್‌ ತಿರಲಟ್‌ಯ ಚ್ಲೆನ್ರು ಶೆರುಚ್ಚೆಯ್ಕುಮ್‌ 
ಕುಜ್ರಮೊನ್ರಿಲ್ಲಾದ ಕೋವಲರ್‌ ತಮ್‌ ಪೊರ್ಕೊಡಿಯೇ 
ಪುಜ್ರರವಲ್‌ಹುಲ್‌ ಪುನಮಯಿಲೆ ಪೊದಾರಾಯ್‌ 
ಶುಟ್ರತ್ತುತ್ತೋಟ್‌ಮಾರೆಲ್ಲೋರುಮ್‌ ವಂದು ನಿನ್‌ 
ಮುಟ್ರಮ್‌ ಪುಹುನ್ನು ಮುಹಿಲ್‌ವಣ್ಣನ್‌ ಪೇರ್‌ಪಾಡ 
ಶಿಖ್ರಾದೇ ಪೇಶಾದೇ ಶೆಲ್ಪಪ್ಸೆಂಡಾಟ್ಟಿ ನೀ 
ಎಜ್ರುಕ್ಕುರಂಗುಮ್‌ ಪೊರುಳೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ || 


Kattru kkaravaikkannangal pala karandu 
Shetraar thiralaliyacchenru sherucchaiyyum 
Kuttrammonnillaada kovalar tham pporkkodiye 
Puttraravalhul punamayile podaraai 
Shuttratthu tholimaarellorum vandu ninn 
Muttram puhundu muhilvannan per paada 
Shittraade peshaade shelvappendaatti nee 
Yettrukkurangam porulaelorembaavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation: 


O' young maiden, you are the slender golden creeper of 

The cowherd clan - rich with numerous milk yielding kine 

And strong enough to annihilate its foes in battles. 

O' svelte peacock, please do wake up and join us 

When all the maidens have gathered at your door 

Singing praise of Lord Sri Krishna, how could you be still asleep? 
O' divine beauty, what is the meaning of your undisturbed slumber? 
Wake up quickly and join us to bathe in the river 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


This describes the beauty of the maid and also the rich brave tradition of 
the cowherds of Gokula. These cowherds are not only good at tending and 
milking the cows but are also matchless at annihilating their foes in a battle. 
This slender and shapely maid is the pride of such a flawless and noble 
clan. Goda urges this doe eyed beauty, who is like a golden creeper, to get 
ready and join them. All her friends and folks have come to her doorsteps 
and are singing praises of Lord Sri Krishna, who has the colour of dark rain 
bearing clouds. How could you be still and silent in spite of all this? What 
is the meaning of your silence? Get up and join us quickly. Our commendable 
and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Kattru - young calves, kkaravai - cows (that have delivered the young 
calves), kkannangal pala - many such groups of cows, karandu - having 
milked, shetraar - foes / enemies, thiral - strength, aliya - destroy, 
cchenru - having gone, sheru cchaiyyum - battle or wage war, kuttram 
onnrum illaada - without a single blemish or flaw, kovalar tham - the 
cowherd clan, ponn kkodiye - golden creeper, putthu - the anthill in which 
snake lives, aravu - in the shape of the coils of the snake, aalkul - having 
buttocks (that look like the coil of snake), puna mayile - oh peacock of the 
woods, podaraai - come along, shuttratthu - those around, tholimaar 
ellorum - all friends and folks, vandu - having come, ninn muttham 
puhundu - having reached your doors, muhil vannan - Lord Sri Krishna 
who has the colour of dark clouds, per paada - as they sing praise (of Lord 
Sri Krishna), shittraade - without moving, peshaade - without uttering a 
word, shelvappendaattí - Oh’ divinely rich lady, nee - your, yettrukku - not 
responding or moving, urangam - lying down like this, porul - what is the 
purpose or objective ( of your sleeping like this?), ael - commendable, or 
- unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 27 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


12 


driginal text and transliteration 


swmni spAngenw says Arig 
Bangg Mae UNGU Hery ure Geng 
FOAMS dad Gspré(sib piasda suami 
Lima «Sip ಔಟ asd ೩0. uiii 
Amihai Qserefieriesà& Gamormaé ೧೯೧0 
vagig Aurea ura ಕೆ amd Apari 
Ajar ಇರೇ Fasa 00೬೬೬ 


LAND HoossrGd fb oo qr cuumemi 


ಕನೈತ್ತಿಳಮ್‌ ಕಟ್ರೆರುಮೈ ಕನ್ರುಕ್ಕಿರಂಗಿ 

ನಿನೈತ್ತು ಮುಲೈವಟ್‌ಯೇ dah, ಪಾಲ್‌ಶೋರ 
ನನೈೆತ್ತಿಲ್ಲಮ್‌ ಶೇರಾಕ್ಕುಮ್‌ ನರ್ವಲ್ವನ್‌ ತಂಗಾಯ್‌ 
ಪನಿತ್ತಲೈವೀಟ ನಿನ್‌ ವಾಶಲ್‌ ಕಡೈಪಟಸಿ 

ಶಿನತ್ತಿನಾಲ್‌ ತೆನ್ನಿಲಂಗೈಕ್ಕೋಮಾನ್ಕೆ t3 es, 
ಮನತ್ತುಕ್ಕಿನಿಯಾನೈ ಪ್ಪಾಡವುಮ್‌ ನೀ ವಾಯ್‌ ತಿರವಾಯ್‌ 
ಇನಿತ್ತಾನೆಟುಂದಿರಾಯ್‌ HBA, ಪೇರುರಕ್ಕಮ್‌ 
ಅನೈತ್ತಿಲ್ಲತ್ತಾರುಮ್‌ ಅರಿನ್ನೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Kanaitthilam kattrerumai kannrukkirangi 

Ninaitthu mulaivazhiye ninru paalshora 
Nanaitthillam sheraakkum narchelvan thangaai 
Panitthalaiveezha nin vaashal kadaipattri 
Shinatthinaal thennilangaikkomaanai chettra 
Manatthukkiniyaanai ppaadavum nee vaai tiravaai 
Initthaan ezhundiraai eedenna Paerurakkam 
Anaitthillatthaarum arindaelorembaavai 


(Lo 
28 


me Tiruppavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

೦' young maiden, sister of the cowherd 

Whose rich herd of cattle yield milk generously and 
Cause it to flood and overflow in the barn and fields, 

As the early morning dew is dampening their heads 

Ali the maids are singing praise of Lord Sri Rama 

Who slew Ravana, the king of southern Lanka, 

How could you be silent still? What deep slumber is this? 
Wake up; join all of us now to bathe in the river 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Here is a poetic description of the abundant wealth of Gokula and its 
cowherds. The cattle of this land, in compassion for its young ones allow 
the milk to flow generously and profusely from their udder resulting in its 
flooding the yards of the houses and rendering the ground marshy. The 
young maidis the sister of one such rich cowherd. Goda asks her as to how 
could she be silent when all others are standing at her doorsteps, getting 
soaked in the early morning dew and singing praises of Lord Sri 
Ramachandra who vanquished Ravana, the king of southern Sri Lanka. 
Sheurges the young maidto get up now atleast from her deep slumber and 
join them in their sacred prayer, so that their unique and commendable 
prayer will be fruitful. 

Meaning : 

Kanaitthu - neighing, ilam - young, kattru - (having) calves, erumai - 
buffaloes, kannrukku - towards the calves, irangi - taking pity or out of 
sympathy, ninaitthu - thinking of, mulaivazhiye - through their udder, 
ninru - steadily / generously, paal - milk, shora - flows, nanaitthu - wet or 
dampen, illam - house (the open yard of), sheraakkum - render marshy, 
nal chelvan - good, rich man (having such abundant wealth of cattle), - 
thangaal - sister, pani - early morning dew, tthalal veezha - as it falls on 
our heads, nin - your, vaashal - door, kadai patthi - we have come to your 
door step, shinatthinaal - in anger, thenn ilangal - southern Sri Lanka, 
kkomaanai - the king (Ravana), chettra - one who killed, manatthukku 
- to the mind / heart, iniyaanai - one who is sweet, namely Lord Sri 
Ramachandra, ppaadavum - (though we are) singing praises, nee vaal 
tiravaai - you don't want to open your mouth, Initthaan - at least now, 
ezhundiraai - please get up, eedu enna - what is this, paer - big or 
massive, urakkam - sleep, anaitthu - all, illatthaarum - people from the 
other houses, arindu - having learnt or realized ( have joined us for the 
sacred prayer), ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, 
aai - shall be fruitful! 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
13 


Original text and transliteration 


Uta curs ಕೆರ noma Qué er .sip&senará 
Des soapgrans ಕೇ Um Gumi 

Tama 2... unmas smb ೆ 
dua ಇಕೆ ಹೆಟ್ಟು epwdig 

ugh Jawi amem! Gung Sesama 
Gams gars en. gy Pyros 

uerefi& AHAC urami f phami 


siab SAS sobs ge ಇಗೆ eurem 


ಪುಳ್ಳಿನ್‌ವಾಯ್‌ ಕಿಂಡಾನೈ ಪೂ ಎಲ್ಲಾವರಕ್ಕನೈ 
ಕಿಳ್ಳಿಕ್ಕಳ್ಳಿಂದಾನೈ ಕ್ಯೀರ್ತಿಮೈ ಪಾಡಿಪ್ಟೋಯ್‌ 
ಪಿಳ್ಳೈಹಳೆಲ್ಲಾರುಮ್‌ ಪಾವೈಕ್ಕಳಮ್‌ ಪುಕ್ಕಾರ್‌ 
ವೆಳ್ಳಿಯೆಟುನ್ನು ವಿಯಾಟಮುರಂಗಿಟ್ರು 

ಪುಳ್ಳುಮ್‌ ಶಿಲುಂಬಿನ ಕಾಣ್‌ ಪೋದರಿಕ್ಕಣ್ಣಿನಾಯ್‌ 
ಕುಳ್ಳಕ್ಕುಳಿರಕ್ಕುಡೈನ್ನು ನೀರಾಡಾದೇ 
ಪಳ್ಳಿಕ್ಕಿಡೆತ್ತಿಯೋ ಪಾವಾಯ್‌ ನೀ ನನ್ನಾಳಾಲ್‌ 
ಕಳ್ಳನ್‌ತವಿರ್‌ನ್ಹು ಕಲನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Pullin vaai keendaanai pollavarakkanai 
Killikkalandaanai kkeertimai paadippoi 
Pillaihalellaarum paavaikkalam pukkaar 
Velliyezhundu viyaazhamurungi 

Pullum shilumbina kaan podarikkanninaai 
Kullakkulirakkudaindu neeraadaade 
Pallikkidatthiyo paavaai nee nannaalaal 
Kallanthavirndu kalandaelorembaayai 


30 Tiruppavai 
ee 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 


As the evening star set and bright Venus rose at dawn, 

All the maids who had joined the prayer approached 

The designated place, singing praises of the Lord Narayana 

Who in Krishnavatara slit the beak of Bakasura - disguised 

As crane - and killed Ravana, getting rid of the villainous demon. 

O' Beautiful one with eyes like a bee in flower, the birds are chirping 
How could you be asleep without bathing in the cool river? 

Shed this deceit O' lovely one and join us on this auspicious day, 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


All the young maids who have joined the sacred prayer have reached the 
designated spot early in the morning as the evening star has set and Venus 
is out, bright and shining. They are singing praises of Lord Narayana, who 
in Krishnavatara killed the deceitful demon Bakaasura by slitting his beak 
and in Ramavatara got rid of the villainous demon Ravana by killing him. 
The birds are already up and are chirping. Despite all this, here is a young 
maid, still asleep. Goda asks her as to how could she be lying in the bed 
without taking a bath in the cool water and joining others for the prayer. Give 
up this deceitful pretence and join all so that the commendable and unique 
prayer will be fruitful. 


Meaning : 


Pullin - the demon Bakaasura who appeared in the disguise of a giant 
crane, vaai - the mouth, keendaanai - one who split (Lord Sri Krishna killed 
Bakaasura by catching his beak and slitting him into two), polla - wicked, 
arakkanai - rakshasa or demon called Ravana, killi - by chopping, 
kkalandaanai - got rid off / destroyed, kkeertimai - glory, paadi ppoi - 
going round singing (his glory), pillaihal ellaarum - all the young maids, 
paavaikkalam -place where the sacred prayeris being observed, pukkaar 
- entered, velliyezhundu - the Venus has risen, and viyaazhan murungi 
- hasset, pullum - the birds, shilumbina - are chirping, kaan - see / hear, 
podu - in the flower, ari - bee, kkanninaai - having eyes (that look like the 
bee in a flower), kullakkulira - cool and cold, kkudaindu - taking a dip, 
neeraadaade - without taking bath, palli kkidatthiyo - you are sleeping on 
the bed, paavaal - o' beautiful one, nee - you, nannaalaal - on this 
auspicious day, kallan - deceipt, thavirndu - give up orforsake, kalandu 
- join us, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai 
- shall be fruitful! 


Tiruppavai 31 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
14 


Original text and transliteration: 
eisi UpssmL$ Gr Lóg amaya 
Qstsy fi ari App g bud ಮೀಟು mbl Era 
Gaiei 0.7೬8 map Qaud gagga 
shed Astana sHAQaure Gurdlenpri 
THEN AAD Yuyun aml Gua 
pismi ಆಹರ premmgmi mrejent uiri 
80876 s&sgib gibgib gLémsud 


URSUS EDT UNG ge git erbureumi 


ಉಂಗುಳ್‌ zy Bd, ತ್ತೋಟತ್ತು ವಾವಿಯುಳ್‌ 

ಶೆಂಗಟುನೀರ್‌ ವಾಯ್‌ನೆಹಿಟ್‌ ನ್ಹಾಂಬಲ್‌ವಾಯ್‌ ಕೂಂಬಿನಕಾಣ್‌ 
ಶೆಂಗಲ್‌ಪೊಡಿಕ್ಕೂರೈ ವೆಣ್‌ಪಲ್‌ ತವತ್ತವರ್‌ 

ತಂಗಳ್‌ ತಿರುಕ್ಕೋಯಿಲ್‌ ಶಂಗಿಡುವಾನ್‌ ಪೋಹಿನ್ರಾರ್‌ 

ಎಂಗಳ್ಳೆ ಮುನ್ನಮೆಲುಪ್ಪುವಾನ್‌ ವಾಯ್‌ಪೇಶುಮ್‌ 

ನಂಗಾಯ್‌ ಎಟುಂದಿರಾಯ್‌ ನಾಣಾದಾಯ್‌ ನಾವುಡೈೆಯಾಯ್‌ 
ಶಂಗೊಡು ಶಕ್ಕರಮೇನ್ನುನ್ನಡಕ್ಕೆಯನ್‌ 

ಪಂಗಯಕ್ಕಣ್ಣಾನೈ ಪ್ರಾಡೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Ungal pulakkadai thottatthu vaaviyul 
Shengazhuneer vaainehizhndaa : 
Shengalppodikkoorai omen koombinakaan 
Thangal thirukkoyil shangiduvaan pohinraar 

Engalai munnamezhuppuvaan vaaipeshum 

Nangaai ezhundiraai naanaadaai naa 
Shengodu shakkaramaendunthadakk 
Pangayakkannaanai ppaadaeloremb 


vudaiyai 
aiyan 
aavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


Look! the flowers that had blossomed last night in the pond 

At your back yard have gathered themselves close and 

The day blossoms have opened out to welcome the dawn. 
Holy men, with shining white teeth and clad in ochre robes 

Are on their way to the temples to blow conches and pray 
Hadn't you promised to wake us early O' accomplished one? 
Get up, O' shameless one, was that a mere prattle? As we sing 
Praises of lotus eyed Lord Sri Krishna with conch and discus, 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


The maid, who had promised to join the group for prayers and wake up 
others early, is yet to wake up. Goda tells her that the water lillies that 
blossom only in the night have closed up and as the dawn has come, the 
day lillies have blossomed. Saints and holy men clad in brick-red clothes 
and sporting shining white teeth are on the way to temple to blow conches 
and pray. Get up atleast now, you shameless one, or was that just an empty 
promise that you would wake us up and join us. As we sing praises of Lord 
Sri Krishna adorned with conch and discuss, do join us and our 
commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 

Ungal - your, pulakkadai - back yard, thottatthu - in the garden, vaaviyul 
- in the well, shengazhuneer - water lillies, vaai nehizhndu - have 
blossomed, aambal - another type of waterlilly (which blossoms at night), 
vaay koombina - have closed up, kaan - see, shengal- red stones, ppodi 
- powder, kkoorai - clothes (having the colour of being dipped in the 
powder of red stones), venn pal - clean and bright teeth, thavatthar - 
tapasvis, men doing penance, thangal - their, thirukkoyil - in temples, 
shangu iduvaan - to blow conches ( as a part of worshipping), pohinraar 
- are going, engalai - us, munnam - earlier, ezhuppuvaan - wake us up, 
vaaipeshum -having promised, nangaai -accomplished one, ezhundiraai 
-get up, naanaadaai - oh' shameless one, naavu udaiyai - having only the 
tongue ( empty talk) shengodu - with conch, shakkaram - and discus, 
aendu - adorned, thadal kkaiyan - one with wide palms, pangaya - 
pankaja, lotus shaped, kkannaanai - one with such (lotus shaped) eyes, 
that is Lord Sri Krishna, paada - as we sing praises, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruopavai 33 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


15 


Original text and transliteration : 


er Ge! jerdlefiGu ganado e miesGur 
Addai ೨೪02 Hen prenait 0786640042 
adeno cea 50649754 YG e e eum ಈಗೆ ದಿ 
adisi ಕೆಗು500 Bren sre ತ್ರಾಟಕ 
gama $ Gurgrü 2G erdrer Cay s ex ex 
coor 01887018? Gunpgrt Gunpg ereimexfl&áGlsmer 
udara Glarenprener wrppray umi AGES 
Uara ಏಗಟಗಳಳಟಿ UTA TO ಇಗೆ Thumm 


ಎಲ್ಲೇ ಇಳಂಗಿಳಿಯೇ ಇನ್ನಮುರುಂಗುದಿಯೋ 
ಶಿಲ್ಲೆನ್ರಟ್ಕಿಯೇಲ್ಮಿನ್‌ ನಂಗೈಮೀರ್‌ ಪೋದರುಹಿನ್ರೇನ್‌ 
ವಲ್ಲೈಯುನ್‌ಕಟ್ಟುರೈಹಳ್‌ ಪಂಡೇ ಯುನ್‌ ವಾಯರಿದುಮ್‌ 
ವಲ್ಲೀರ್‌ಹಳ್‌ ನೀಂಗಳೇ ನಾನೇ ತಾನಾಯಿಡುಹ 

ಒಲ್ಲೆ ನೀ ಪೋದಾಯ್‌ ಉನಕ್ಕೆನ್ನ ವೇರುಡೈಮೈ 
ಎಲ್ಲಾರುಮ್‌ ಪೋನ್ದಾರೋ ಪೋನ್ಹಾರ್‌ ಪೋನ್ದೆಣ್ಣಿಕ್ಕೊಳ್‌ 
ವಲ್ಲಾನೈ ಕೊನ್ರಾನೈ ಮಾಯ್ರಾರೈ ಮಾಲ್ರಟ್‌ಕ್ಕ 

ವಲ್ಲಾನೈ ಮಾಯನ್ಕೆ ಪ್ಲಾ medan 


Yellae ilangiliyae innamurungudiyo 

Shillenrazhaiyelmin nangaimeer poduruhinren 

Valleyunkatturaihal pandeyun vaayaridum 

Valleerhal neengalae naan thanaayiduha 

Ollai nee podaai unakkenna verudamai 

Ellarum pondaaro pondaar pondennikol 

Vallaanai konraan maattraarai maattrazhikka 

Vallaanai maayanai ppaadaelorembaavai 
EEE 


34 TiruppaV? 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


“O' young bird! Are you still asleep? ” 

"Don't get annoyed O' accomplished ones, | am joining you " 

"Ah! Rich one, we know your skills of rhetoric " 

"Rich may be you ", " Be it so, get started quick. What are you up to? " 
"Has every one come? " " Yes, all have come, you too join us. 

Let us think of Lord Krishna, full of wonder and glory, 

Who killed the powerful elephant called ' Kuvalayapeeda ' 

And destroyed the arrogant foes. As we sing his praises 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful!" 

Explanation : f 


This stanza is in the form of conversation between the maid who is yet 
to get up and the others who have come to call her and is remarkable 
for its flow and fine nuances. As the group addresses the maid as a 
parrot, she says don't use words of irritation, | am getting ready. When 
they again call her as rich and say that they know her skills of rhetoric, 
she says that they only are rich, and so on. At the end of such banter 
they urge her to get ready and join them in singing praises of wonderful 
and glorious Lord Sri Krishna who killed the powerful and mighty 
elephant Kuvalayaapeeda and destroyed the arrogance of foes, which 
will make their commendable and unique prayer fruitful. 


Meaning : 

Yellae - oh' (a term of address), ilam kiliyae - young parrot, innam 
urungudiyo - are you still asleep, shill enru - with words of irritation, 
azhaiyelmin - don't call me, nangaimeer - accomplished ones, 
poduruhinren - | am starting right away, valle - rich, unkatturaihal - your 
rhetoric and clever talk, pande - since long, un vaay - spoken by you, 
aridum - we know, valleerhal - rich ones, neengalae - you only are, naan 
thanaayiduha - let it be me only, ollai - quickly, nee - you, podaai - get 
started, unakku enna veru udamai - what other intention have you?, 
ellarum pondaaro - have all started?, pondaar - yes all have started, 
pondennikol - you too think of getting started, vall - mighty and powerful, 
aanal - elephant called Kuvalayaapeeda, konraan - one who killed 
(Kuvalayaapeeda), maatthaarai - foes, maatthu - arrogance or pride, 
azhikka - destroy, vallaanai - one who knows, maayanai - Lord Sri Krishna 
full of wonder and glory, paada -as wesinghis praises, ael -commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 35 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
16 


Original text and transliteration : 


prusamb fap Bp Garugi@Lw | 
Game 570702! 0876 ॥ Ggrenpio Coney 
ando arnumGen waflésgab grat fpem 
gui &gulluGgmapág. ೨೫೪೧0 | 
orud we adrari 064/410ಐ ಎಟಿ 0616874 
grGumomi ex5Ggrmib BIO ergo Brei 
umur yamb qpememb wrpprGg bwr f$ | 
Gpu flaws ssub fée «e QT eurem 


ನಾಯಹನಾಯ್‌ ನಿನ್ರ ನಂದಗೋಪನುಡೈಯ 

ಕೋಯಿಲ್‌ mene ಕೊಡಿತ್ತೋನ್ರುಮ್‌ ತೋರಣ 
ವಾಶಲ್‌ ಕಾಪ್ಟಾನೇ ಮಣಿಕ್ಕದವನ್‌ ತಾಳ್‌ ತಿರವಾಯ್‌ 
ಆಯರ್‌ ಶಿರುಮಿಯರೋಮುಕ್ಕರೈಪರೈ 

ಮಾಯನ್‌ ಮಣಿವಣ್ಣನ್‌ ನೆನ್ನೆಲೇ ವಾಯ್‌ನೇರ್‌ನ್ಹಾನ್‌ 
ತೂಯೋಮಾಯ್‌ ವಂದೋಮ್‌ ತುಯಿಲೆಟ ಪಾಡುವಾನ್‌ 
ವಾಯಾಲ್‌ ಮುನ್ನಮುನ್ನಮ್‌ ಮಾಜಾದೇ ಯಮ್ಮಾ ನೀ 
ನೇಶನಿಲೈಕ್ಕದವಮ್‌ ನೀಕ್ಕೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Naayahanaai ninra nandagopanudaiya 

Koyil kkaappaanae koditthonrum thoranam 

Vaashal kkaappaanae manikkadavan thaal thiravaai 
Aayar shirumiyaromukkaraiparai 

Maayan manivannan nennalae vaainerndaan 
Thooyomaai vandom thuyil ezhippaaduvan 

Vayaal munna munnam matraadae yammaanee 
Neshanilaikkadavam neekkaelorembavaai 


ಸ Tiruppavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 


O' Sir, guarding the entrance of our chieftain Nandagopa's 
Mansion - resplendent with flags and festoons, 


Glittering with inlaid gems - please unbolt the doy 
Our Lord full of wonder and glory has pro 
Yesterday that he would bless us with 
Hence we have come here with a Pure 
To sing the eagy moz, ] 

Our commendabie and 


mised us 


He musical instrument 
Cart, after ೨ Sacrag on 


J. | iSe and wake him ap. 
TAT DUR do rep us and open the door 


unique prayer shall be fruitful! 
Explanation : 


The young maids have come to meet Lord Krishna at the house of theu 
leader Nandagopa. The entrance of the palace is well decorated with 
resplendent flags and festoons. They appeal to the guard at the entrance 
Not to stop them because Lord Krishna has promised them the previous 
day itself that he would grant them the musical instrument and his 
lessings. Sothey have come with a pure heart and mind to his doorsteps, 
9 sing his praise early in the morning and Seek his blessings. They urge 
lhe guard not to come in their way With his words. Thoy pload that instead, 
he should assist them by opening the gem studded door of the palace, so 
that their commendable and unique Prayer shall be fruitful. 


Meaning : ; 

A: ur leader, ninra - one who is standing, 
ಕತಕ 13 Nanda gopa's, ea - palace, kkaappaanae - one 
Who guards, kodi tthonrum - resplenden us flags, thoranam vaashal 
3 ' ted with festoons, kaappaanae - the guard, 

entrance e m studded door, thaal thiravaal - unbolt the door, 
manikkadavan - t Ter ams, shirumiyaromukku - young maiden, 
aayar - the cow he | instrument, maayan - Lord full of wonder & glory, 
Araiparai - the musica hue of blue gem, nennalae - yesterday itself, 
Manivannan - having the us his word Or promised, therefore, thooyom 
Vaal nerndaan - has given come here with a pure heart thuyll ezhi 
dal vandom - we eee inthe Morning, vayaal - by words, munna 
Ppaaduvan - to sing his P " matraadae - don't stop us or come in 
Munnam - at the very beg leader, Nee - you, neshu - help us, 
Sur way, ammaa - ೦' our the frame neekku - please do open, ael - 


Nlaikkadavam - door in em - our, paaval - prayer, aal - shall be fruitful! 
Commendable, or - unique: 


ಚೋ ii RO 
, Mruppaval p b b o ll j| 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
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Original text and transliteration : 


ebugGu gemefGy 6810) SEAL 
mbdugura pbgGarumer ೯88172 
Gambuartig eeemb GarupbGp Ge lass 
೯0೯%, 057670 ಅನು 
SUT ೨೫೧ pg GUA Lwsi 
eiui GamorGer! epeng ೯08775 
QsbQurp spoué Ardut uaGgaur 
eT fub e.püGso ಇಗೆ eurem 


ಅಂಬರಮೇ ತಣ್ಣೀರೇ ಶೋರೇ ಅರಮ್‌ಶೆಯ್ಕುಮ್‌ 
ಎಂಬೆರುಮಾನ್‌ ನಂದಗೋಪಾಲಾ ಎಟುಂದಿರಾಯ್‌ 
ಕೊಂಬನಾರ್‌ಕ್ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಕೊಟುಂದೇ ಕುಲವಿಳಕ್ಕೇ 
ಎಂಬೆರುಮಾಟ್ಟಿಯಶೋದಾಯರಿವುರಾಯ್‌ 
ಅಂಬರಮೂಡರುತ್ತೋಂಗಿ ಯುಲಹಳಂದ 
ಉಂಬರ್‌ಕೋಮಾನೇ ಉರಂಗಾದೇಟುಂದಿರಾಯಂ 
ಶೆಂಬೊರ್ಕಬಲಡಿಚ್ಚೆಲ್ವಾ ಬಲದೇವಾ 

ಉಂಬಿಯುಮ್‌ ನೀಯುಮ್‌ ಉರಂಗೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Ambaramae 17೩೧೧661೩6 570186 aram shaiyyum 
Emberumaan nandagopala ezhundiraai 
Kombanaarkkellaam kozhundae kula vilakkae 
Emberumaatti yashodaayarivuraai 
Ambaramoodurutthongi ulahalanda 
Umberkkomaanae urangaadezhundiraai 
Shemborkazhaladicchelvaa baladevaa 
Umbiyum neeyum urangaelorembavaai 


NTC ac URS E 
38 


Tiro 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

Our Lord Nandagopa, who bestows upon us 

Food, water, clothing and all other needs benevolently, 

O' Sir, our master, kindly wake up. 

O' Yeshoda Devi, Leader of the women folk and 

Leading light of the cowherd clan, please wake up. 

O' Lord Narayana, who pierced through the sky while 

Measuring the worlds in his stride, please wake up. 

O' Balarama, whose feet are adorned with gold anklets, wake up. 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 

The doorkeeper has opened the door moved by the pleas of the maids. 
Having entered the palace, they wake up all the members. They urge their 
master Nandagopala, who benevolently gives them all their needs to wake 
up. They urge their mistress, the leading light among all the cowherd clan, 
Yashoda Devito wake up. They recall howthe Supreme lord had measured 
Ihe worlds by cleaving the sky in the middle and growing into a huge form 
inhis avatara of Vamana and urge him to wake up. They pray to Balarama 
that he and his younger brother should wake up and make their 
commendable and unique prayer fruitful. 


Meaning : 

Ambaramae - clothes, thanneerae - water to quench thirst, shorae - food, 
the basic needs aram shaiyyum -to give benevolently, emberumaan - our 
Lord, nandagopala - Nandagopala, ezhundiraai - wake up, 
kombanaarkkellaam - to all the women folk, kozhundae - leader, kula 
vilakkae - leading light among the cow herd clan, emberumaatti - our 
mistress, yashodaay - Yashoda, arivuraai - please wake up, ambaram 
“the sky, oodu - in the middle, arutthu - piercing, ongi - growing huge in 
size, ulahu - the many worlds or lokas, alanda - one who measured, 
umbera kkomaanae - the lord of lords, the supreme being, urangaadu - 
do not sleep, ezhundiraai - wake up, shen - red, pon kazhal - (wearing) 
gold anklets, adi - feet ( wearing gold anklets), cchelvaa - the rich one, 
baladevaa - Balarama ( Lord Krishna's elder brother), umbiyum - your 
younger brother, neeyum - you too, urangael - do not sleep, wake up, 
ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be 
fruitful! 


18 
Original text and transliteration : 


cpg wg saipa gu mg Genet UU 
BibeGarumedr ೧5041! podre 
SHpb soyi gpd sw Apari 
UPOSUGL Car -sienp&ger ಒಳ! vs 
Lg% Cod udsrd gd Qarhsdr mm are 
pst Ardi oct ಇಂಂಸಂಉಔಖಟಷೀ Cut um 
Qspsruaré sume yri exer Quirini 


pg Anand våp g geo ಇಗೆ buru 


ಉನ್ನು ಮದಹಳಿಟ್ರನ್‌ ಓಡಾದ ತೋಳ್‌ವಲಿಯನ್‌ 
ನಂದಗೋಪಾಲನ್‌ ಮರುಮಹಳೇ ನಪ್ಪಿನ್ನಾಯ್‌ 

ಕಂದಮ್‌ ಕಮಟುಮ್‌ ಕುಟಲೀ ಕಡ್ಕೆ ತಿರವಾಯ್‌ 
ವಂದೆಂಗುಮ್‌ ಕೋಟ್‌ಯಲಸ್ಸಿತ್ತನ ಕಾಣ್‌ ಮಾದವಿ 
ಪ್ಪಂದಲ್‌ಮೇಲ್‌ ಪಲ್‌ಹಾಲ್‌ ಕುಯಿಲಿನಂಗಳ್‌ ಕೂವಿನ ಕಾಣ್‌ 
ಪಂದಾರ್‌ವಿರಲಿ ಯುನ್‌ ಮೈತ್ತುನನ್‌ ಪೇರ್‌ಪಾಡ 
ಶೆಂದಾಮರೈಕ್ಕೈಯಾಲ್‌ ಶೀರಾರ್‌ವಳ್ಳೆಯೊಲಿಪ್ಪ 

ವಂದು ತಿರವಾಯ್‌ ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Undu madahalittran ೦೮೩೩೮೩ tholvaliyan 
Nandagopaalan marumahalae ೧೩೦೧೧1೧೧೩೩1 
Kandam kamattrum kuzhilae kadai tiravaai 
Vandengum kozhiazhaitthana kaan maadhavi 
Ppandal mael palhaal kuyilinangal koovina kaan 
Pandaar viraliyun maitthunan paerpaada 
Shendaamaraikkaiyaal sheeraarvalaiyolippa 
Vandu tiravaai mahilndaelorembaavaai 


40 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


O' Neeladevi, with fragrant tresses, daughter-in-law of Nandagopa, 
Who is unmatched in strength like an incensed elephant and 

Whose Strong and powerful arms have faced many fierce foes 

But know not what is retreat - kindly unbolt the door. 

Listen to the birds crowing and cuckoos singing on the boughs. 

O' the beautiful one with slender fingers and lotus like hand, : 
As your shining bangles create a melodious jingle, come joyously an 
Open the door, let us sing the glory of your beloved Lord Krishna. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi appeals to Lord Krishna's consort Neela Devi for help. Addressing 
her as the daughter in law of Nandagopa, whose strong arms have the 
Strength of an incensed elephant and who knows not what itis to flee from 
a battle, Goda Devi draws the attention of this lady whose tresses are 
fragrant, to the ushering of the dawn denoted by the chirping of birds and 
Singing of cuckoos. She urges the beautiful Neela Devi to open the door 
to them as they sing praises of her consort Lord Krishna. 


Meaning : 


Undu - exuding, mada - the fluid of incense, kalitthan - elephant like in 
Strength, odaada - not fleeing from any one, tholvaliyan - strong armed, 
Nandagopaalan - Nandagopala’s, marumahalae - daughter in law, 
nappinnaai - Neelaadevi, with kandam - fragrance, kamattrum - spreading, 
kuzhllae - tresses, kadal - the door bolt, tiravaal - open, vandu - having 
Come, engum - all over, kozhi - hen, azhaltthana - are crowing, kaan - 
See, maadhavi ppandal mael - on the propped Maadhavi plant, palkaal 
~ many times, kuyll inangal - group of cuckoos, koovina kaan - see are 
Singing, pandu - ball, aar - glowing, virali - fingers, un maitthunan - your 
Consort, paerpaada - to sing his praise, shendaamaraikkalyaal - with 
your pink lotus like hands, sheer aar valal - beautiful and shining bangles, 
olippa - so as to jingle, mahilndu - with all happiness, vandu - come, 
tiravaai - and open the door, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


Gg Anisus Gar 08814 sigd Cod 
Qugasap uere suagpa GoGo 
Gars) ೨ಎ! BGS piima QsrtmsCued 
magis él s vot mium amd Apari 
MUSSEL ಗ sala Sujet .emrmrerenen 
Tigma Cungb FO Tp ಇಲಿಗಳ emer 
er$generGuigib Aflardp ಹಎಂಇಎಬಗಳು 
Sigaud Hay sae ge ಇಗೆ ಆರಗ 


ಕುತ್ತುವಿಳಕ್ಕೆರಿಯ ಕ್ಕೋಟ್ಟುಕ್ಕಾಲ್‌ ಕಟ್ಟಿಲ್‌ ಮೇಲ್‌ 


ott 


ಮೆತ್ತೆನ್ರ ಪಂಜಶಯನತ್ತಿನ್‌ ಮೇಲೇರಿ 
ಕೊತ್ತಲರ್‌ ಪೂಂಗುಟಲ್‌ ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ಕೊಂಗೈಮೇಲ್‌ 
ವೈತ್ತುಕ್ಕಿಡಂದ ಮಲರ್‌ಮಾರ್‌ಪಾ ವಾಯ್‌ ತಿರವಾಯ್‌ 
ಮೈತ್ರಡಂಗಣ್ಣಿನಾಯ್‌ ನೀ ಯುನ್‌ ಮಣಾಳನೈ 

ಎತ್ತ ನೈಪೋದುಮ್‌ ತುಯಿಲೇಟವೊಟ್ಟಾಯ್‌ ಕಾಣ್‌ 
ಎತ್ತನೈಯೇಲುಮ್‌ ಪಿರಿವಾಟ್ರಹಿಲ್ಲಾಯಾಲ್‌ 
ತತ್ತುವಮನ್ರು ತಹವೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Kuttruvilakkeriya kkottukkaal kattil mae! 
Mettrennra panjashayanatthin meleri 
Kottalar poonguzhal nappinnai kkongaimel 
Vaitthukkidanda malarmaarpaa vai tiravaai 
Maitthadanganninaai nee yun manaalanai 
Etthanai podum thuyilaezhavottaai kaan 
Etthanaiyaelum pirivaatrihillaayaal 
Thatthuvamanru tahavaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


As the tall lamps are glowing, reclining on the soft bed on 

The cot with ivory inlay work, resting your head on the 

High rising breasts of Neeladevi, whose curly tresses are 

Adorned with flowers, O' broad chested Lord, kindly speak. 

O' Neeladevi, with lovely black lined eyes, won't you allow 

Your husband, Lord Sri Krishna to wake up even now? Surprising 
That you won't stand even the slightest separation from him? 


This is not befitting your personality, please arise and wake him too, 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Inhis palace, in a room lit with lamp stands, on a cot, whose legs are carved 
Out of elephant tusks, Lord Sri Krishna is reclining on the bosom of 
Neeladevi, whose tresses are adorned with fragrant flowers. Goda devi 
urges him to wake up and speak. When he does not respond, she urges 
Neeladevi to wake him up, chiding her for not allowing her Lord to be 
Separated from her even for a slight while. She says that this is not befitting 
the personality of Neeladevi and urges her to wake up and wake up the lord 
too, so that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Kuttruvilakku - (the light of) lamp with a stand, eriya - as it glows, 
kkottukkaal - legs carved out of ivory, kattil mael - on the cot, metthu 
ennra - soft, panjashayanatthin - bed having five unique qualities, meleri 
- having got on (the bed), kotthu alar - a bunch of blossoms, poom kuzhal 
~ tresses adorned with flowers, nappinnai - Neeladevi, kkongai mel - on 
her high raising breasts, vaitthu kkidanda - reclining, malar - wide or 
broad, maarpaa - (wide / broad) chested one, vai tiravaai - won't you 
Speak, mai - black eye liner, tthadan kanninaai - eyes lined with (black 
eye liner) nee - you ( Neeladevi), un manaalanai - your consort or beloved, 
etthanai podum - for ever, regardless of time, thuyil aezha - to wake up 
from Sleep, vottaai kaan - do not seem to allow, etthanaiyaelum - even 
a slight, pirivu - seperation, aattha killaay - you do not seem to tolerate, 
aal - how surprising, thatthuvam - this in principle, anru - is not right, 
tahavu - nor befitting your nature, ael - commendable, or - unique, em 
- our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


Qpuug (pat ariig 04 dedy 
suub geflirági AGU 3900p 
Ostug“e url, AnyaLutu AeporisG 
ಆಜಿ GerGsGb efle! guiQopmrus 
Getueren, Qoia Ariari ಕಗ್ರಒೀತ್ರಐ 
puderone pharti AGG guI@epmts 
255d gi Qu. refluib sige weerrarenen 
QuGurGs ಇರುಐ Pr 6 ge git Tiurai 


ಮುಪ್ಪತ್ತು ಮೂವರಮರರ್ಕು ಮುನ್‌ ಶೆನ್ರು 

ಕಪ್ಪಮ್‌ ತವಿರ್‌ಕುಮ್‌ ಕಲಿಯೇ ತುಯಿಲೇಖಾಯ್‌ 
ಶೆಪ್ಪಮುಡ್ಕೆಯಾಯ್‌ ತಿರಲುಡೈಯಾಯ್‌ ಶೆಟ್ರಾರ್ಳು 
ವೆಪ್ಪಮ್‌ ಕೊಡುಕ್ಕುಮ್‌ ವಿಮಲಾ ತುಯಿಲೇಯಾಯ್‌ 
ಶೆಪ್ಪನ್ನ ಮೆನ್‌ಮುಲೈ ಚ್ಹೆವ್ಹಾಯ್‌ ಚ್ಹಿರುಮರುಂಗುಲ್‌ 
ನಪ್ಪಿನ್ನೈ ನಂಗಾಯ್‌ ತಿರುವೇ ತುಯಿಲೆಬಾಯ್‌ 
ಉಕ್ಕಮುಮ್‌ ತಟ್ಟೊಳಿಯುಮ್‌ ತಂದುನ್‌ ಮಣಾಳನೈೈ 
ಇಪ್ಪೋದೇ ಯೆಮ್ಮೈ ನೀರಾಟ್ಟೀಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Muppatthumoovaramararku munn shennru 
Kappam thavirkkum kaliyae thuyilaezhaai 
Sheppamudaiyaai thiraludaiyaai shettraarku 
Veppam kkodukkum vimalaa thuyilaezhaai 
Sheppenna menmulai cchevvaai cchirumurungul 
Neppinnai nangaai tiruvae thuyilaezhaai 
Ukkamum thattoliyum thandun manaazhanai 
Ippodae emmai neeraattaelorembaavaai 


————— a a 


44 Tiruppavai 


m 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


Q' Lord, the valorous one, who has annihilated 

The foes of thirty-three divinities and rid their anxieties by 
Provided them succour, please give up this sleep and wake up. 
O' the impartial one, pure and simple, whose unmatched might 
ls a terror to his foes, give up this sleep and wake up. 

O' Neeladevi, with ruby lips, a thin waist and raised bosom, 
Kindly wake up from your sleep and urge your husband 

To bring the fan and mirror and help us bathe in the river, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda urges the Lord, who is a terror to the foes and who rid the anxieties 
of thirty-three divinities and brought them succour, to wake up from his 
Sleep. She also urges the slender and beautiful Neeladevi to wake up her 
husband and ask him to bring the fan and mirror and help them bathe so 
that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Muppatthu moovar amararku - to the thirty three devatas or amaras 
munn shennru - going to them, kappam - their fears or anxieties, 
thavirkkum - one who assuages or banishes, kallyae - O' brave one, 
thuyil aezhaai - wake up from your sleep, sheppam udaiyaai - just and 
fair, O' simple one, thiral udaiyaai - one with enormous strength & valour, 
shettraarku - to the enemies, veppam - fear, kkodukkum - inducing or 
giving, vimalaa - O' pure one, thuyil aezhaai - wake up from your sleep, 
sheppenna - pot like, menmulai - tender breasts, cchevvaai - red lips, 
cchiru - small, murungu - waiste, ulla - having, neppinnai nangaal 
 Neeladevi, tiruvae - 0’ goddess of wealth, thuyil aezhaai - wake up from 
your Sleep, ukkamum - fan, thattoliyum - mirror, thandu - having brought 
vans Mirror), un manaazhanai - your consort, ippodae - now only, 
emma! - us, neeraatta - help us bathe, ael - commendable, or - unique, 
em - our, Paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 


vp sewa erdum Bgailu 

wrpprGs ure Gerflub wiad Quy 05884 
«pU ue sre wsGen! ತಗದ 

abya uril Guru LAN 
06810907 erp 501! papri 

wrport SG udQsraops ೨.೮ asbes 
BOOT apg e.c sy LefluyorGurGa 

Gunplurb apGamd yaspi ge gi eribumeumü 


ಏಜ್ರಕಲಂಗಳೆದಿರ್‌ ಪೊಂಗಿ ಮೀದಳಿಪ್ಪ 

ಮಾಖ್ರಾದೇ ಪಾಲ್‌ ಶೊರಿಯುಮ್‌ ವಳ್ಳಲ್‌ ಪೆರುಂಪಶುಕ್ಕಳ್‌ 
ಆಟ್ರಪ್ಪಡೈತ್ತಾನ್‌ ಮಹನೇ ಯರಿವುರಾಯ್‌ 

ಊಟ್ರಮುಡೈೆಯಾಯ್‌ ಪೆರಿಯಾಯ್‌ ಉಲಹಿನಿಲ್‌ 
ತೋಟ್ರಮಾಯ್‌ AS, ಶುಡರೇ ತುಯಿಲೆಟಾಯ್‌ 
ಮಾಯ್ರಾರುನಕ್ಕು ವಲಿತುಲೈಂದುನ್‌ ವಾಶಲ್‌ ಕಣ್‌ 
ಅಟಾದುವಂದುನ್ನಡಿ ಪಣಿಯುಮಾಪೋಲೇ 

ಪೋಟ್‌ ಯಾಮ್‌ ವಂದೋಮ್‌ ಪುಹಟ್‌ನ್ಲೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Ettrakalangaledir pongi meedalippa 

Maattraadae paal shoriyum vallal perumpashukkal 
Aattrappadaitthaan mahanae yarivuraai 
Oottramudaiyaai periyaai ulahinil 

Tottramaai ninra shudarae thuyilaelaai 
Mattraarunakku valithulaindun vaashal kan 
Aattraaduvandunnadi paniyumaapolae 

Pottri yaam vandom puhandaelorembaavaai 


Translation : 


O' Lord Krishna, the son of Nandagopa - whose wealth 
Consists of a large herd of cattle that generously yield milk 
Which always overflows the tall pails - please wake up. 

O' Lord of Lords, with the strength to protect your devotees, 
The guiding light on the earth, kindly wake up. 

We devotees, who cannot stand separation from you 
Surrender at your feet and pray that may the foes 

Defeated by you, serve you at your doorsteps 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : | 

Goda Devi is waking up Lord Srikrishna, the son of Nandagopa, who has 
abundant wealth of large cattle that yield generously quantities of milk. She 
urges him - the Supreme Lord, who has the strength to protect his os 
-to wake up. She says " we devotees cannot stand the ಚರಗ rom 
you. We prostrate to your lotus feet and pray that the foes defeated y e 
be made to serve at your doorsteps. Please protect us, our commen e 
and unique prayer shall be fruitful". 


Meaning : 


Ettra - kept, kalangal - kalashas or globular vessels, ೬ ek 
flowing, meedu alippa - pour out, Lian i ~i eus Darum 
continuously, paal shoriyum - giving milk, u ee ps T a 
pashukkal - large cows, aattra - as desired, pat gs up, oottram . 
got, or possesses, mahanae - son, arivuraal - ; 


lityi t 
i ivaai - one who has such ability( to 
peo Mos ES pal supreme Lord, ulahinil - on this 


tyou), periyaa 1 : : enia 

s donhamea ಬಂಟ F rninous and glowing, jen ean one 
standing, shudarae - lamp or light, thuyi! ಹ 1144. having been 
9 f nakku - to you, vali i 

Sleep, mattraar - enemies, ಟಿ aatthaadu - unable to 


: or steps, 
defeated, un vaashal En. at yon 3 d. "nnadi - at your feet, 
bear the separation, vandu ~ 


ttri - to sing and pray, 
at our feet), PO ) | 
paniyumaapolae - to ಟಟ - (oan Your praises 
hue die bald ಈ - unique, em - our, paaval - prey 
us, ael - com ' 


Shall be fruitful 
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Original text and transliteration : 
AMSAT OT COST eft Siloam 
Utsord epg fle uas sy DáGpp 
eue uurt Guro apg saoUAUGEmd 
Mandel utuk Gals grog uuGurGe 
Qisir Apéi ANGS ToCod eólflumGeur 
pismo SILAM copper pGurd 
aisd (72765081726 ಇಗು54 God GprágfiGuie 


Tisd God srub (gilbgi ಇಐಎ ಇಗೆ Touran 


ಅಂಗಣ್‌ ಮಾಇಾಲತ್ತರಶರಬಿಮಾನ 

ಬಂಗಮಾಯ್‌ ವಂದು ನಿನ್‌ ಪಳ್ಳಿಕ್ಕಟ್ಟಿಲ್‌ ಕೀಟ 
ಶಂಗಮಿರುಪ್ಪಾರ್‌ಪೋಲ್‌ ವಂದು ತಲೈಪ್ಪೆಯ್‌ದೋಮ್‌ 
ಕಿಂಗಿಣಿವಾಯ್‌ಚ್ಚೆಯ್ದ ತಾಮರೈಪ್ಪೂಪ್ಪೋಲೇ 

ಶೆಂಗಣ್‌ ಶಿರಿಚ್ಚಿರಿದೇ ಯೆಮ್ಮೇಲ್‌ ವಿಟಿಯಾವೋ 
ತಿಂಗಳುಮಾದಿತ್ತಿಯನುಮೆಲುಂದಾರ್‌ಪೋಲ್‌ 
ಅಂಗಣಿರಂಡುಮ್‌ ಕೊಂಡೆಂಗಳ್‌ ಮೇಲೆ ನೋಕ್ಕುದಿಯೇಲ್‌ 
ಎಂಗೆಳ್‌ ಮೇಲ್‌ ಚ್ಹಾಪಮಿಟಿನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Aangan maailattharashar abhimaana 
Bangamaai vandu nin pallikattil keezhey 
Shangamiruppaarpol vandu thalaippeyidom 
Kinginivaaichchaidu taamaraippoopol 
Shengan shiricchiridae yemmael vizhiyaavo 
Thingalumaaditthiyanum ezhundaar pol 
Anganirandum kondengal mel nokkudiyael 
Engal mel chchaapamizhindaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


Like the arrogant rulers of this wide and beautiful earth, 

Who are waiting near your bed in a group to serve you, 

Their pride being shattered by the defeat at your hands, 

We have come with bowed heads to serve you. 

Won't you favour us with ೩ slight glance from your lotus eyes? 
Kindly bless us with a glance from your beautiful eyes, 

Which are bright like the rising Sun and Moon, so that 

We are absolved of all the sins and curses that plague us. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation ; 


Themighty and powerful rulers of large and beautifultracts of lands, having 
been defeated by the Supreme Lord, are huddled at his doorsteps with 
their heads bowed in shame, awaiting his command. We devotees have 
come and bowed our heads at your door steps like these kings with the 
hope that you will open your red and lotus like eyes slightly and favour us 
With a glance. Even a Slight glance from your eyes, which shine like the sun 
and the moon, will relieve us of all the sins and curses that plague us and 
= unique and commendable prayer that we are observing shall become 
ruitful. 


Meaning : 


Aangan - beautiful, maa - wide, ilatthu - earth or land, arashar - kings 
or rulers, abhimaana - great pride or ego, bangamaal - destroyed, 
vandu - having come, nin - your, palli - sleeping, kattil - cot, keezhey 
x below or at its feet, shangam - ina group, iruppaar - standing, pol - 
like that, vandu - (we) having come, thalaippeyldom - have bowed our 
heads, kingini - like tiny bells, vaalchchaidu - open your mouth / pout 
your mouth, taamarai ppoo pol - like the lotus flower, shengan - red 
eyes, shiricchirldae - little by little, yemmael - on us, vizhiyaavo - will 
it not glance or look at, thingalum - the moon, aaditthlyanum - the Sun, 
ezhundaar pol - like they have arisen, angan irandum kondu - with the 
two beautiful eyes, engal mel - on us, nokkudiyael - if you glance, engal 
mel - those (curses) on us, chaapam - curses, Izhindu - will go away, 


andael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall 
be fruitful! 
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Original text and transliteration : 
onflomw qpepéssle was & $8) oped 
thu Aish siapns SAPS 
Gaf oitura ಆಟಿಟಗ00ಿ Gutia ? 50 
eof 08 ypsi yptu GL 
0075607 GurGe f yal parere or 
Garde Bá QuuGer 0016564. Gariyw w 
ಕಗ Arüereenbé bg. UTD ups 


anflub Yups AGH GO gi Thurah 


ಮಾರಿ ಮಲೈಮುಬಂಜಿಲ್‌ ಮನ್ನಿಕ್ಕಿಡಂದುರಂಗುಮ್‌ 
ಶೀರಿಯ ಶಿಂಗಮರಿವುಜ್ರು ಶ್ರೀವಿಟ್‌ತ್ತು 
ವೇರಿಮಯಿರ್‌ಪೊಂಗ ವೆಪ್ಪಾಡುಮ್‌ ಪೇರ್‌ನ್ನುದರಿ 
ಮೂರಿ ನಿಮಿರ್‌ನ್ಹು ಮುಟಂಗಿ ಪ್ಲುರಷ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೋದರುಮಾಪೋಲೇ ನೀ ಪೂವೈಪ್ಪೂವಣ್ಣಾ ಉನ್‌ 
ಕೋಯಿಲ್‌ನಿನ್ರಿಂಗನೇ ಪೋಂದರುಳಿ ಕೋಪ್ಪುಡೈಯ 
ಶೀರಿಯ ಶಿಂಗಾಶನತ್ತಿರುನ್ಹು ಯಾಮ್‌ ವಂದ 
ಕಾರಿಯಮಾರಾಯ್‌ನ್ಹರುಳೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Maari malaimuzhinjil mannikkidandurungum 
Sheeriya shingamarivutru theevizhitthu 
Vaerimayirponga veppaadum paerndudari 
Moori nimirndu muzhungi ppurappattu 
Ppodurumaappaolae nee poovaippoovannaa un 
Koyil ninnringanae pondaruli koppudaiya 
Sheeriya shingaashanatthirundu yaam vanda 
Kaariyamaaraaindarulaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation 
During the rainy season, in the den in a hilly cavern, 
Like the glorious lion that wakes up from slumber and 
Opens its eyes sparking fire, bristling its fragrant mane 
Shakes its body and stretches it before walking out royally, 
0' blue hued lord, emerge royally from your temple and 
Be kind enough to come over here. Having come here, 
Kindly occupy your magnificent throne and do examine 
The purpose of the work that has got us here and bless us 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation: 


Here is a beautiful description of a lion waking up from its deep slumber in 
the rainy season and getting out of its den in a majestic way. Goda Devi 
compares this to the majestic manner in which the Lord comes and sits on 
his throne. She appeals to him to examine the purpose of their visit and 
bless them so that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Maari -in the rainy season, malai - atop a hili, muzhinjil - in a cave, manni 


- residing, kidandu - lying down, urungum - sleeping, sheeriya - unique/ 
glorious shingam - lion, arivutthu - waking from sleep, thee vizhitthu 
“look around as though to scatter sparks of fire, vaeri mayir - the sandal 
coloured mane, ponga - as they bristle up and stand erect, yeppaadum 
~ in all directions, paerndu - shake the body, udari - shake briskly, moori 
nimirndu - stretch the body to its full length, muzhungi - roar, 
PPurappattu - get started, Ppodurumaa paolae - like the majestic 
manner of its coming out of the cave, nee - you, poovalppoovannaa - 
having the colour of poovai or athasi flower, un koyil ninnru - from your 
temple, inganae - till this place, pondaruli - kindly come, and koppudalya 
* full of wonder, sheeriya - glorious, shingaashanatthu - on the throne, 
irundu - stay seated and, yaam vanda kaariyam - the work/purpose with 
Which we have come to you, aaraaindu - examine in detail, arula - do 
bless us, ೩6! - commendable, or - unique, em - our, paaval - prayer, 881 
- Shall be fruitfull | 
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Original text and transliteration : 


AM Deugosbd ೨೪517೭ si Gunes 
Cec pues Osaamas Genpr doo Gurih 
0೬7408 58 ಅಕಕ ys pGurosl 
say emar Geupibsmi spd Gumi 
gay Gaur GaGgssris Gu Cums 
Quay ums 056860 495/2 Gad Gummi 
dapin GeeusGu 7580 Lan Carcrouner 
Qayuro ubCsmd Gy gé gi eribumeumü 


SYY Cast» che ಪೋಟ್‌ 

ಶೆನ್ರಂಗುತ್ತೆನ್ನಿಲಂಗೈ ಶೆಜ್ರಾಯ್‌ ತಿರಲ್‌ ಪೋಟ್‌ 
ಪೊನ್ರಚ್ಚಗಡಮುದೈತ್ತಾಯ್‌ ಪುಹಟ್‌ ಪೋಟಿ 

Bad, ಕುಣಿಲಾವೆರಿಂದಾಯ್‌ ಕಟಲ್‌ ಪೋಟ್‌ 

ಕುನ್ರು ಕುಡೈೆಯಾವೆಡುತ್ತಾಯ್‌ ಕುಣಮ್‌ ಪೋಟ್‌್‌ 

ವೆನ್ರು ಪಹೈಕೆಡುಕ್ಕುಮ್‌ ನಿನ್‌ಕೈಯಿಲ್‌ ವೇಲ್‌ ಪೋಜ್‌ 
ಎನ್ರೆನ್ರುನ್‌ ಶೇವಹಮೇ ಯೇತ್ತಿ ಪ್ಪರೈ ಕೊಳ್ವಾನ್‌ 

ಇನ್ರು ಯಾಮ್‌ ವಂದೋಮ್‌ ಇರಂಗೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Anrivvulahamazhaindaayadi pottri 
Shennrangu thennilangai shettraai thiral pottri 
Poanra chchagadamudaitthaai puhazh pottri 
Kanru kunilaaverindaai kazhal pottri 

Kunru kudaiyaavedutthaai kunam pottri 

Venru pahaikedukkum nin kaiyil vel pottri 
Enrenrun shevahamae yetthi parai kozhvaan 
Inru yaam vandom irangaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


Glory be to the feet that measured the worlds in its stride 

Glory be to the valour of the mighty arms that destroyed Lanka 

Glory be to your fame for kicking demon Shakata to death 

Glory be to the lotus feet of the destroyer of demon in calf form 

a be to your act of lifting the mountain like an umbrella 

oy be to your spear which has vanquished and destroyed foes 

1 us singing your praise again and again and recalling the tales of 

DUE glory and valour, we have come to seek your mercy and blessings 
ur commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Recalling the glorious deeds of the Lord in his various avataras like, 


measuring of the universe in his strides as Vamana, destroying Sri Lanka 
as Rama, earning renown for destroying Shakatasura, lifting of Govardhana 
giri like an umbrella, and throwing away the demon disguised as a calf as 
though it were a mere stone ona sling in Krishnavatara, Goda Devi says 
thatthey have come to Lord Krishna reciting the tales of his glory and valour 
again and again, to seek his mercy and blessings. She urges him to bless 
them so that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning : 
m - this universe, azhaindaai - you measured, 
adi - to your feet, pottri - glory be, shennru - having gone to, angu - that 
place, thenn ilangai - southern Sri Lanka, shettraai - ( you) destroyed, 


thiral - tothe strength of your arms, pottri - glory be, poanra - ina manner 
fit enough to destroy, chchagadam - Demon Shakatasura, who had 
diasguised himself as a cart wheel, udaitthaai - (you) kicked, puhazh - 

ity, pottri - glory be, kanru - the demon in 


t H 2 H 
ತ ಸಾಗುತ x i-as though it were a sling, yerindaai - o 
u - the 


Anru - that day, ivvulaha 


threw away, kazhal - to Y Li 
mo i daiyaai - like an umb ) ! 
1 Ais uae or quality, pottri - glory be, venru - having won, pahai 

is gre kedukkum - destroying, nin - your, kaiyil vel - to 
- enemies or foes, - thus saying again 


à : ೨ glory be, enru enru | 
the spear m you area Pa > ihe a stories of your valour, yetthi 


sings, inru -today, yaam 


and again, un S i bles 

da: . -to obtain your 

-thinking of, parai kozh VAPA me, irangu - Show ಬರ mercy, ael. - 
- have ' . paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


- we, vandom 


commendable, or - unique, em - our, P 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
25 


Original text and transliteration : 
9668 vsarLl Spbg ಇಗ Ara 
$058 ೦೩೯೧೧ galgg way 
shédorc yiera Sue fena 
SG sensu Saypudgege sere MP 
OpGUGuden fap Gp(porGe Lama 
ಈಕೆ apCerd up smurd 
AGSSES Qed Grasi urdung 
EspD Bigg wépbg go qt Tiurai 


ಒರುತ್ತಿ ಮಹನಾಯ್‌ ಪ್ರಿರನ್ನೋರಿರವಿಲ್‌ 

ಒರುತ್ತಿ ಮಹನಾಯ್‌ ಒಳಿತ್ತು ವಳರ 

ತರಿಕ್ಕಿಲಾನಾಹಿತ್ತಾನ್‌ ತೀಂಗು ನಿನೈಂದ 

BOS, ಪ್ಪಿಲಪ್ಪಿತ್ತು ಕ್ಕಂಜನ್‌ dones? es 

ನೆರುಪ್ಪೆನ್ನ ನಿನ್ರ ನೆಡುಮಾಲೇ ond, 

ಅರುತ್ತಿತ್ತು ವಂದೋಮ್‌ ಪರೈ ತರುದಿಯಾಹಿಲ್‌ 

ತಿರುತ್ತಕ್ಕ ಶೆಲ್ವಮುಮ್‌ ಶೇವಹಮುಮ್‌ ಯಾಮ್‌ ಪಾಡಿ 
ವರುತ್ತಮುಮ್‌ ತೀರ್‌ನ್ನು ಮಹಿಟ್‌ನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Orutthi mahanaai pirandoriravil 

Orutthi mahanaai ozhitthu vazhara 
Tharikkillaanaahitthaan theengu ninainda 

Karutthai pilaippitthu kkanjan vayattril 

Neruppenna ninra nedumaalae yunnai 

Arutthitthu vandom parai ttharudiyaahil 

Tirutthakka shelvamum shevahamum yaam ppaadi 
Varutthamum theerndu mahizhndaelorembaavaai 


Srimathe Ramanuj 
aya 
Translation : jaya Namaha 


Born as 

Wicked i aa you secretly grew up as that of another, 

sug es ee ed Kamsa; unable to bear this due to envy, 

eh geful designs to destroy you, but O' Great Lord, 

Peru one of these evil designs and added fuel to 

onde 1 and anxiety in his gut. We have come to get 

has dna PAN Seek your blessings and understand you. 

hee n dM i your glorious wealth befitting Lakshmi Devi 

ಊರಾ valour, allmiseries fade and happiness will follow 
mendable and unique prayer shall be fruitful! 


ರಗ : 

" ) 

c the events from Krishnavatara. Lord Krishna, though he 
son of den had to keep this identity a secret and grow up as the 
beatis es His uncle Kamsa had been foretold that his death would 
possibilty th ಸ್ಯ of Krishna, the eighth child of Devaki. Unable to bear the 
೫00041 Krishna could be secretly growing up somewhere, Kamsa 
ME inds of evil designs to kill Krishna. Krishna foiled each of these 
limer constant terror to Kamsa. Goda says that they have come to 
Which bita about and sing praises of his glorious wealth and great valour, 
and make all their miseries fade away, give them immense happiness 

make their unique and commendable prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


0 
. ಸ mahanaai - as the son of one woman, 
one night, orutthi mahanaai ozhitthu - 


pirandu - be born, oriravil 
hide as the son of another 
I-notableto contain or bear 


w 

Woman, vazhara - grow UP, tharikkillaan aah 

is, thaan - he, theengu ninainda - with evil designs or destructive 
attitude, pilaippitthu - destroying, 


(100015, karutthai - the mental | 
li anjann - Kamsa, vayattril - in his gut or stomach, neruppenna - fire 
ike, ninra - (you) stood, nedumaa ae -O' Lord Supreme, unnai - 
arutthitthu - to understand you: re about you, vandom - we have 
Come, parai - your blessings: ttharudiyaahil - if you will be kind enough 
to give us, tirutthakka - befitting Lakshmi Devi, shelvamum - (your) 
Wealth, shevahamum - (your) valour, yaam ppaadi- we shallsing praises 
Of, varutthamum - our miseries, theerndu - shall come to an end, an 
Y commendable, or - unique, 


Mahizhndu - we shall be happy; as cor 
r, aai - shall be fruitful! 


i 5 
ruppava B 
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Original text and transliteration 


ure! ಏಣ ಎರ 27 wake rAr 

Gomwunt ಛ8ಓಿಎ25641 Gundam Catt Gud 
Grogagcudard 5S yroa 

urere waraggan urgpeenefluiGu 
bunda ಕಗುತಗುತಳ 6010/1076 e e». uere 

ere Gub ೧200೬1 udari QaslurGy 
Gare eflar&áGs Gars Gui 298720 

dla Amuri AGA TO Hi mburi. 


ಮಾಲೇ ಮಣಿವಣ್ಣಾ ಮಾರ್‌ಹಟ್‌ನೀರಾಡುವಾನ್‌ 
ಮೇಲೈಯಾರ್‌ ಶೆಯ್‌ವನಹಳ್‌ ವೇಣ್ಣುವನ ಕೇಟ್ಟಿಯೇಲ್‌ 
ಇಗಾಲತ್ಸೆಯೆಲ್ಲಾಮ್‌ ನಡುಂಗ ಮುರಲ್ವನ 
ಪಾಲನ್ನವಣ್ಣತ್ತುನ್‌ ಪಾಂಚಶನ್ನಿಯಮೇ 

ಪೋಲ್ವನ ಶಂಗಂಗಳ್‌ ಪೋಯ್‌ಪ್ಪಾಡುಡೈಯನವೇ 

ಶಾಲ ಪ್ಪೆರುಮ್‌ಪರೈಯೇ ಪಲ್ಲಾಂಡಿಶೈಪ್ಪಾರೇ 
ಕೋಲವಿಳಕ್ಕೇ ಕೊಡಿಯೇ ವಿತಾನಮೇ 

ಆಲಿನಿಲ್ಕೆಯಾಯ್‌ ಅರುಳೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Maalae manivannaa marhazhi neeraaduvaan 
Maelaiyaar shaivanahal venduvana kaettiyael 
Eelatthaiyellaam nadunga muralvana 
Paalannavannatthun paanchashanniyamae 
Polvana shangangal ppoippaadudaiyanavae 
Shaala pperumparaiyae pallandishaippaarae 
Kolavilakkae Kodiyae vithaanamae 
Aalinilaiyai arulaelorembaavaai 


ಳಾ 


56 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


O blue hued Lord, who is very benevolent to his devotees, 

if you were to listen to the requirements spelt out by elders 

For the sacred bath and other activities related to Marhali prayer, 
We need milk-white conches, resembling your Panchajanya, 
Whose trumpeting sends tremors in the entire world, 

Wide and large musical instruments, singers of sacred verses, 
Decorative lamp stands, flags and festoons. O' lord who sleeps 
On the Banyan leaf, we pray you to kindly grant us these. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi describes some of their requirements for conducting the unique 
Prayer. Addressing the Lord as the one full of kindness towards his 
devotees and having the colour of the blue gem, she says O’ Lord who 
1601765 on the Banyan leaf, kindly grant us, white conches which can 
thunder like your Panchajanya, wide and huge musical instruments, 
People who can recite verses of good wishes and blessings, decorative 


lamps, flags and festoons, so that their unique and commendable prayer 
Shall be fruitful. 


Meaning : 


Maalae - O' Lord, full of kindness to your devotees, manivannaa - having 
the colour of blue gem, marhazhi neeraaduvaan - for the holy bath in the 
month of Margashira, maelaiyaar - the elders, shaivanahal - (what they 
have said as) the things to be done, venduvana - the reguirements, 
kaetiyael - if you were to listen, eelatthaiyellaam - the whole world, 
nadunga - to make it shudder, muralvana - the trumpeting of, 
Paalannavannatthu - milk white in colour, un paanchashanniyamae - 
your conch called Panchajanya, polvana - similar to that, shangangal - 
conches, ppoippaadudaiyanavae - very wide and large, shaala pperum 
Paraiyae - very huge musical insturuments, pallandu - Verses of good 
Wishes & blessings, ishaippaarae - singers of such verses, kolavilakkae 
~ decorative lamps, kodiyae - flags, vithaanamae - trappings, these are 
the few things that we would need, aalin ilaiyai - O' Lord, reclining on the 
Banyan leaf, arul - if you were to kindly grant us, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai a — REAL 
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Original text and transliteration 


are Gada fié Gareflibsm e dr gama 
uma Lap 057286 umb Quy 8ಬಟಗಡಟು 
೫16 yayi Amro pipra 
(8500 08741 eueerGu 0870. Qeellriu Ge! 
urL&Gu Kaya usagi umb aeflGamb 
sm e(pUGumb Sisa 54042 urpGerpy 
ಊಟ Apu uug Epes uu 
any Galibg qe ಇಗ ಇಟಟಗಟಗಳು. 


ಕೂಡಾರೈ ವೆಲ್ಲುಂ ಶೀರ್‌ ಗೋವಿಂದಾ ಉನ್‌ತನ್ನೈ 
ಪಾಡಿಪ್ಪರೈಕೊಂಡು ಯಾಮ್‌ ಪೆರು ಶಮ್ಮಾನಮ್‌ 

ನಾಡು ಪುಹಟುಮ್‌ ಪರಿಶಿನಾಲ್‌ ನನ್ರಾಹ 

ಶೂಡಹಮೇ ತೋಳ್‌ವಳ್ಳೆಯೇ ತೋಡೇ ಶೆವಿಪ್ಪೂವೇ 
ಪಾಡಹಮೇ ಯೆನ್ರನೈಯ ಪ್ಪಲ್‌ಹಲನುಮ್‌ ಯಾಮಣಿವೋಮ್‌ 
ಆಡೈಯುಡುಪ್ಪೋಮ್‌ ಅದನ್‌ಪಿನ್ನೇ ಪಾಲ್‌ಚ್ಹೋರು 

ಮೂಡ ನೆಯ್‌ಪೆಯ್‌ದು ಮುಟಂಗೈ ವಟುವಾರ 

ಕೂಡಿಯಿರುನ್ನು ಕುಳಿರ್‌ನ್ಹೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Koodaarai vellum sheer govindaa un thannai 
Paadipparaikondu yaam peru shammaanam 

Naadu puhazhum parishinaal nannraaha 
Shoodahamae tholvalaiyae thodae shevippoovae 
Paadahamae yenranaiya palahalanum yaamanivom 
Aadaiyudappom adanpinnae paalcchoru 

Mooda naipeydu muzhangaivazhivaara 
Koodiyirandu kulirndaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 


Q' Govinda, well known for destroying your foes, 
Singing your praise and seeking your blessings, 

We shall celebrate the conclusion of the prayer 

By wearing beautiful and exquisite armlets, ear rings, 
Anklets and such other ornaments and dress well. 
There after, we shall cook rice in milk and ghee and 
Partake it in a group, as the abundant ghee in it 

Flows through our fingers and trickles down the elbow 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi describes how their sacred prayer will be concluded. After 
Singing praise of the Lord and seeking his blessings, all the austerities 
observed during the month long prayer, such as not partaking ghee or milk 
and not wearing flowers or eye liners, etc., will now be concluded with a 
celebration that will win the appreciation of the whole country. They shall 
be adorning themselves with beautiful and exquisite ornaments, wearing 
good clothes and partake together rice cooked in milk with generous 
quantities of ghee in it. As they celebrate thus and the ghee in that 
Preparation flows through their fingers and trickles down their elbow, the 
unique and commendable prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Koodaarai - foes, those who are not with you, vellum - conquering, sheer 
- having renown or fame (for conquering foes), govindaa - Lord Krishna, 
un thannai paadi - singing your prise, paraikondu - seeking your 
blessings, yaam - we, perum shammaanam - attain the honour of, naadu 
Puhazhum - the whole country appreciating us, parishinaal - in quality or 
features, nannraaha - excellent, shoodahamae - ornaments worn on 
hand, tholvalaiyae - armlets, thodae - ear rings, shevippoovae - kind of 
ear rings, paadahamae - anklets, yenru anaiya - such many, pala 
kalanum - many varieties of ornaments, yaam - we, anivom - shall wear, 
aadai - clothes, udappom - shall wear, adan pinnae - there after, paal 
cchoru - rice cooked in milk, mooda - so as to cover it, nai peydu - pour 
ghee ( to the rice being cooked in milk, so as to cover it with ghee), 
muzhangai - elbow, vazhivaara - to flow over ( the elbow), koodiyirandu 
- all of us gathered together, kulirndu - shall bathe in the cool waters, and, 
ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall 
be fruitful! 


Te. . 59 
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Original text and transliteration 
&peneuadr 38080) arab Geigy e deGumib 
-»ifiGeurdrgub Gadang LiG L ಆಕಳ 
An GQugibgenen yaah umd em Gum 
Ge»pGeurénpnb Young Gareflbar, sasa ANN 
enGad 5086 ಔಗು 6085 Guy 
slung 324425097೧ ೨.೪ರಇರಗಳು e engenenaré 
AgGui sappsaayh 8 agers 


Qapan ಕೆ gym ue gà Qm Tiurai 


ಕರವೈಹಳ್‌ ಪಿನ್‌ಶೆನ್ರು ಕಾನಮ್‌ ಶೇರ್‌ನ್ಹು ಣ್ಬೋಮ್‌ 
ಅರಿವೊನ್ರುಮಿಲ್ಲಾದವಾಯ್‌ಕ್ಕುಲತ್ತುನ್‌ತನ್ನೈ 

ಹಿರವಿ ಪೆರುಂದನೈ ಪುಣ್ಣಿಯಮ್‌ ಯಾಮುಡೈಯೋಮ್‌ 
ಕುರೈವೊನ್ರುಮಿಲ್ಲಾದ ಗೋವಿಂದಾ ಉನ್‌ತನ್ನೋಡು 
ಉರವೇಲ್‌ ನಮಕ್ಕಿಂಗೋಟ್‌ಕ್ಕ ವೊಟ್‌ಯಾದು 
ಅರಿಯಾದ ಪಿಳ್ಳೆಹಳೋಮ್‌ wd mer ಉನ್‌ತನ್ನೈ 
ಚ್ಚಿರುಪೇರಲಖತ್ತ. ನವುಮ್‌ ಶೀರಿಯರುಳಾದೇ 

ಇರೈವಾ ನೀ ತಾರಾಯ್‌ BY, ಯೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Karavaihal 01೧5೧6೧೬ kaananam sherndunbom 
Arivonrumillaadavaaikulatthunthannai 

Piravi perumdanai punniyam yaamudaiyom 
Kuraivonnrumillaada govindaa unthannodu 
Uravael namakkingozhikka vozhiyaadu 
Ariyaada pillaihalom anbinaal unthannai 
Cchiruppaerazhaitthana sheeriyarulaadae 
Iraivaa nee thaaraai paraiaelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


Ignorant cowherds that we are, we have been fortunate 
To have you with us and be with you while grazing cattle, 
Eating in the woods and so on O' flaw less Govinda! 

This commendable association of ours can't be broken. 
We ignorant young girls, in our great love for you 

Have taken liberties and addressed you by petty names 
But you have borne it all smilingly without getting angry. 
O' kind lord, bless us so that our desires are fulfilled, 

And our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Goda Devi highlights here the association they have with Lord Krishna. 
Though they are ignorant, they have had the good fortune of being born in 
the cowherd clan in which Lord Krishna was also born. They have had the 
good fortune of grazing cattle in the forest with him, eating and playing with 
the flawless Govinda. This association is so commendable that giving it up 
is impossible. At times, out of their sheer love for him, they have indulged 
in calling him by petty names. But the kind and loving Lord has taken all this 
in good sport and has not got annoyed. She prays the Lord to bless them 


with the fulfilment of their wishes, so that their commendable and unique 
prayer shall be fruitful. 


Meaning : 


Karavaihal - cattle, pin shenru - following them, kaananam - forest, 
sherndu - having reached (the forest), unbom - we shall eat, arivu onrum 
- even a single element of wisdom, illaada - not having, aaikulatthu - we, 
belonging to the cowherd clan, unthannai - your self, piravi perumdanai 
- being born in our clan, punniyam - the good fortune, yaamudaiyom - we 
are having, kurai onnrum illaada - with not a single short coming, 
govindaa - Lord Krishna, un thannodu - with you, uravu ael - our relation 
15 So commendable, that namakku - to us, Ingu - here, ozhikka - to give 
up, ozhiyaadu - is impossible, ariyaada - ignorant, pillaihalom - we 
maidens, anbinaal - out of love, unthannai - you, chiruppaer - petty 
names, azhaitthana - have called you, sheeriyarulaadae - without 
getting annoyed, iraivaa - O' Lord, nee - you, thaaraai - kindly grant us, 
parai - our prayers, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai 
- prayer, aai - shall be fruitful! 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
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Original text and transliteration 


Apne Ag srGe ಎಗೆಶ್ರುರ ಅಣಕ Gragg ocr | 
dunpprwar Gu 6೦10 Gurat Garri! 
4-600 0ಓಕಿಕ್ರ rere Gadd ಡಕ $ 
Gb meus risma dananya Gursrg 
Ainan usp Asrdans way arem 08೧೦ ಕೀ! 
ee»p&gb gGpip Api e ergcrGenr(o 
೭0001700 urGeurib e.ar&Gs pri yi AeiiGeumb 
wey pb srowsd wry FO ಇಗ HUT 


ಶಿಜ್ರಮ್‌ ಶಿರುಕಾಲೇ ವಂದುನ್ಸೈ ಚ್ಲೇವಿತ್ತುನ್‌ 
ಪೊಖ್ರಾಮರೈಯಡಿಯೇ ಪೋಜ್ರುಮ್‌: ಪೊರುಳ್‌ ಕೇಳಾಯ್‌ 
ಪೆಜ್ರಮ್‌ ಮೇಯ್‌ತ್ತು ಣ್ಲುಮ್‌ ಕುಲತ್ತಿಲ್‌ ಪಿರಂದ ನೀ 
ಕುಟ್ರೈ ವಲೆಂ ಗಳ್ಳೆ ಕ್ಕೊಳ್ಳಾಮಲ್‌ ಪೋಹಾದು 

ಇಚ್ಛೈ ಪ್ಪರೈ ಕೊಳ್ವಾನನ್ರು ಕಾಣ್‌ ಗೋವಿಂದಾ 

ಎಟ್ರೈಕ್ಕುಮ್‌ ಏಟೇಲ್‌ ಪಿರವಿಕ್ಕುಮ್‌ ಉನ್‌ತನ್ನೋಡು 
ಉಟ್ರೋಮೇ ಯಾವೋಮುನಕ್ಕೇ ನಾಮಾಳ್‌ಚ್ಚೆಯ್‌ವೋಮ್‌ 
ಮಟ್ಟೈ ನಮ್‌ ಕಾಮಂಗಳ್‌ ಮಾಟ್ರೇಲೋರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Chittram chirukaalae vandunnai chaevitthun 
Pottramaraiyadiyae pottrum porul kelaai 

Pettram meytthunnum kulatthil piranda nee 
Kuttraevalengalai kkollaamal pohaadu 

Ittrai parai kolvaananru kaan govindaa 
Ettraikkum yezhaezh piravikkum unthannodu 
Uttroamae yaavomunakkae naamaazhcchaivom 
Mattrainam kaamangal maatraelorembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 


O' Lord, please listen as to why we have come 

Early in the morning to worshipping your lotus feet. 

Born in the clan of cowherds who live by grazing the cattle 
You should not refuse to accept the services rendered by us. 
We have not come to seek a momentary blessing from you, 
We want to be with you eternally, in our forthcoming births too! 
We shall serve none other than you and should we have 

Any other desire, kindly banish them from our minds 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 


Lord Govinda, please listen and understand the purpose of our coming 
here early in the morning and worshipping your lotus feet. Being born in 
the cowherd community, which makes a living by grazing cattle, you cannot 
refuse to accept services offered by us. Do not for a moment think that we 
have come here to ask you for material boons and blessings. We have 
Come to tell you that, forever and for sevens of births to come, we shall not 
live separated from you. Our servioces are exclusive only to you. Should 
any other desires ever crop up in our minds, please see that they are 


Pale destroyed. Our commendable and unigue prayer shall be 
ruitful. 


Meaning : 


Chittram chirukaalae - early inthe morning, vandu - having come, unnai 
chaevitthu - serving or worshipping you, un pottramarai - your lotus like, 
adiyae - feet, pottrum - singing glory of, porul - purpose, kelaai - listen 
to, pettram - cattle, meytthu - grazing, and unnum - eating / making a 
living, kulatthil - in that community / clan, piranda nee - you born in such 
೩ clan, kuttraeval - personal services, engalal - from us, kollaamal 
Pohaadu - cannot refuse to accept from us, itthai - now/ for the present, 
parai kolvaan - to seek boons and blessings, anru kaan govindaa - we 
have not come Govinda, we have come because, etthaikkum - for ever, 
yezhaezh piravikkum - for the next sevens of births, unthannodu - with 
you, uttroamae yaavom - we shall not live separated from you, unakkae 
- you only, naam - we shall, aazhcchaivom - serve, mattral - other, nam 
kaamangal - our desires, maattru - get rid off, ael - commendable, or 
- unique, em - our, paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
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iriginal text and transliteration 


usa eL d SOLS unpas Geram 

disd 6605858 Cevlen punt Asan, oped 
sig slump danau. HOP 14೫1 MU 

ಇಟಗುಕೂಂಕಿ seashud LLL Agron Garap Glan extent 
miss SAP orma gouUgwd SUUTGw 

Que Quufle Laruuat mrar wre amg Gore 
demas psig Arda AGwrare 

THD AGage Qupy Genygeut eribumeumi 


ವಂಗಕ್ಕಡಲ್‌ $00 ಮಾದವನೈ ಕ್ಕೇಶವನೈ 

ತಿಂಗಳ್‌ ತಿರುಮುಹತ್ತು ಚ್ವೇಯಿಟಿಯಾರ್‌ ಶೆನ್ರಿರೈಂಜಿ 
ಅಂಗಪ್ಪರೈಕೊಂಡು ones, ಯಣಿಪುದವೈ 
ಪ್ಲೈಂಗಮತ್ತಂಡೆರಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟರ್‌ಪಿರಾನ್‌ ಕೋದೈ ಶೂನ್ನ 
ಶಂಗತ್ತಮಿಟ್‌ಮಾಲ್ಕೆ ಮುಪ್ಪದುಮ್‌ ತಪ್ಪಾಮೇ 
ಇಂಗಿಪ್ಪರಿಶುರೈಪ್ಪಾರ್‌ ಈರಿರಂಡು ಮಾಲ್‌ ವರೈತ್ತೋಳ್‌ 
ಶೆಂಗಣ್‌ ತಿರುಮುಹತ್ತು ಚ್ಲೆಲ್ವತ್ತಿರುಮಾಲಾಲ್‌ 
ಎಂಗುಮ್‌ ತಿರುವರುಳ್‌ ಪೆಃಸಿನ್ಪುರುವರೆಂಬಾವಾಯ್‌ 


Vangakkadal kadainda madhavanai keshavanai 
Thingal thirumuhatthu cchaeyizhaiyaar shenrirainji 
Angapparaikonda vaattrai yanipuduvai 
Ppaingamalatthanderiyal pattarpiraan kodai shonna 
Chengatthamizhmaalai muppadum thappaamai 
Ingipparishuraippaar eerirandu maalvaraitthol 
Cchengan thirumuhatthu chelvatthirumaalai 

Engum thiruvarul pettrinbaruvarembaavaai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Translation : 
Goda, the daughter of Pattarpiran of Sri Villiputtur, has sung 
In lovely Tamil, a garland of poems about the young women 
Decked with ornaments and having beautiful moonlike face, who 
Attained their wishes by praying Lord Keshava, who 
Churned the mighty ocean and is the Consort of Lakshmi. 
Those who sing these thirty songs without fail, will attain 
The grace of Lakshmi's Consort with mountain like arms, 
Radiant face, red-lotus eyes, and will have lasting happiness. 
Our commendable and unique prayer shall thus be fruitful! 


Explanation : 


This concluding stanza briefly explains about the author saying that she is 
the daughter of Pattarpiran of Srivilliputthur who is also known as 
Periyazhwar. She has sung a garland of thirty songs in lovely Tamil, 
describing how the well-decked and beautiful women prayed to Lord 
Madhava - who churned the mighty ocean and is the consort of Lakshmi 
- and attained the fulfilment of their wishes. Those who recite these thirty 
poems regularly without fail shall also attain the grace of the Lord, who has 
mounbtain like arms and radiant face and shall be blessed with lasting 
happiness. 

Meaning : 


Vangakkadal -the great ocean, kadainda - one who churned, madhavanai 
- Consort of Lakshmi, keshavanai - Keshava, thingal - like moon, 
thirumuhatthu - with radiantfaces, chaeyizhaiyaar - decked with beautiful 
ornaments, shenru - having come, irainji - worship, angu - there, 
PParaikonda - receive their blessings, aatthai - that, ani - beautifully, 
Puduvai - in Srivilliputthur, paim - beautiful, kamala - lotus beads, tthan 
"Cooling, theriyal - (wearing) rosary / japamala, pattarpiraan - Periyalwar 
known as Pattarpiran, whose daughter kodal - Goda Devi, shonna - 
recited / said, chengatthamizh - lovely Tamil, maalal - garland of poems, 
muppadum - all the thirty verses, thappaamai - without fail, ingu - here, 
ipparishu - in this manner, uralppaar - those who recite or study, 
eerirandu - four (two times two), maalvarai tthol - arms like mountains, 
cchengan - red lotus like eyes, thirumuhatthu - beautiful face, 
chelvatthlrumaalai - the consort of Lakshmi, engum - always / all over, 
thiruvarul - devine grace, pettru - shall attain, Inbam uruvar - shall attain 
happiness, and thus em - our, paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 
We seek refuge at Sri Andal' s lotus feet! 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


It is customary to recite the following lines after Tiruppavai: 


EC 


ಶ್ರಿ rer Bmw- remi. 
ಶ್ರೀ ಆಂಡಾಳ್‌ ತಿರುವಡಿಗಳೇ ಶರಣಂ 
We seek refuge at Andal's lotus feet | 


Poured ಟ್ರೀತೆ ೫4 ದಂತೆ se Agro arSCu 
ತಿರುವಾಡಿಪ್ಪೂರತ್ತಿಲ್‌ ಶೆಹತ್ತುದಿತ್ತಾಳ್‌ ವಾಟ್‌ಯೇ ! 

Victory to the one born on Pooram star of the Ashaada month in 
the sacred Tulasi garden 

Bourn yiu gb (Qe ener ur pG 
ತಿರುಪ್ಪಾವೈ ಮುಪ್ಪದುಂ ಶೆಪ್ಪಿನಾಳ್‌ ವಾಟ್‌ಯೇ ! 

Victory to the one who sang the thirty verses called Tiruppavai 
Qufluripeire QupQ pods Qusmas eru 
ಪೆರಿಯಾಟ್ಬಾರ್‌ ಪೆತ್ತೆಡುತ್ತ ಪೆಣ್ಣಿಳ್ಳೆ ವಾಟ್‌ಯೇ | 

Victory to the daughter of Great saint Vishnu Chitthar known as 
Periyazhwar 


uggs nrima Gros emu 
ಪೆರುಂಬೂದಾರ್‌ ಮಾಮುನಿಕ್ಕು ಪ್ಪಿನ್ನಾನಾಳ್‌ ವಾಟ್‌ಯೇ | 

Victory to the sister of Sri Ramanuja the great saint of Sri 
Perumpudur 

o Ur Bai&GQs sanad ೧.೫೫% ತೆರೆ emiGu 
ಉಯರರಂಗರ್ಕೇ ಕಣ್ಣಿಯುಹನ್ನಳಿತ್ತಾಳ್‌ ವಾಟ್‌ಯೇ | 

Victory to the one who gladly offered the garland to the great Sri 
Ranganatha 

nur Papa ever. “ru 
ಮರುವಾರುಂ ತಿರಮಲ್ಲಿ ವಳನಾಡು ವಾಟ್‌ಯೇ 

Victory to the Tirumalli land with fragrant growth 

sry gma sa tá sreng weciugüaer emu. 
ವಣ್ಣುದುವೈನಹರ್‌ ಕೋದೈಮಲರ್‌ಪದಂಗಳ್‌ ವಾಟ್‌ಯೇ ! 

Victory to the lotus feet of Goda Devi, the generous one from 


Puduvai town 


66 Tiruppavai 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Sri Ramanuja Mission 


Sri Ramanuja Mission is a charitable Trust Created to disseminate 
information on the philosophy, ideals, life, Service ang teachings or = 
Bhagawad Ramanuja. The Mission is an independent, non-profit, Serica 
& cultural organization. 


Dedicated to the philosophy of Sri Bhagawad Ram 


i anuja, the Mission 
Seeks to offer a broad representation of authors ang articles as 
eeks 


Ne Well as 
| and demonstrations of cultural and Spiritual values, 
ectures 
He ami ide the English Speaking reader si... 
i e Mission is to prov er significant 
ee pud from classical Indology to most 
Studies 


of the Srivaishn 
m ; ava 
and disciplines. The Mission will work towards: 

Scriptures 


i 1 philosophy in 
ating the study o ॥ 
j SCRI nana as expounded by Sri 
dd sponsoring the publication of the 
a 


general and the Philogo h 
Vedanta Desika in ಗರ 
ir teachings, 


Promoting the ideals of Bhagawad Gita throughout the world. 
e 


Preserving & Promoting Indian Music and Dance in relation to 
* Bhakthi Marga. 


Publication of “ Dayadevi" - A quaterly Journal. 
9 


viding economic relief to the poorest of ious " s - 
18 medicines, etc. 


Sani f truth and non-violence 
ing the principles o è 
Promoting 


iri Ifless service to humanity as Wellas all (iy; 
i spirit of se S all living 
Inculcating a 
e 
beings. 


: | exchange and Universal brotherhood 
ing intercultura 1 
e Inculcating 


: t of the community at large and promoti 
ing the interes 
e Serving 


ng the 
indian culture. 


i Ramanuja Mission are designed to acquaint the 
The publications of E of Hinduism in general ang Srivaishnavism 
: basic 
reader with the 


in particular. 


SRI ANDAL & SRI RANGAMMANNAR 
SRIVILLIPUTTUR 


